the public mention love (Does) not 


Allah does not like negative thoughts 


جار نجرور جار مجرور(حال) استثناء 


س وأ سا يسوم سَوْءًا 


ألْسُوءٍ إلا من 


(by the one) who except [the] words of [the] evil 


to be voiced—except by those who 
ماضٍ للمجهول (هو) صلة الموصول | استئنافية ماض ناقص | لفظ الجلالة اسم (كان) خبر (کان) أول‎ 
ظ ل م طلم يَطْلِم ُلْمَا ك ون كان يون كنا س مع سَيِع يَسْمَعْ- سَمَاعًا‎ 
ج‎ 


و 


A‏ وکن 


8 


All-Hearing, And is has been wronged. 


have been wronged. Allah is All-Hearing, 
خبر (كان) ثانٍ مضارع مجزوم فعل الشرط- فاعل | مفعول به | عطف | مضارع مجزوم فاعل- مفعول به‎ 


4 


ع ل م عَلِم بعلم عِلْمًا ب د و أَبْدَى يُبْدِي إِبْدَاء (فْعَالُ) | خي ر 
عَلِيمًا €۵ تك حيرا أو 


you conceal it or | agood you disclose All-Knowing. 


أ 


All-Knowing. Whether you reveal or conceal 
مضارع مجزوم فاعل جار. ج واقعة فى جواب الشرط- توكيد و نصب‎ 


211112 


م 4 | َِ 2 
عن ع 


then indeed, an evil, [of] pardon 


a good or pardon an evil—surely 
لفظ الجلالة اسم (إِنّ) ماضِ ناقص (هو) خبر (کان) أول خبر (كان) ثان- جملة جواب الشرط‎ 
أله ك ون كان يَحُونُ” كَوْنَا | ع ف و عَفَا- يعمو عه ق د ر قَدَنِ يدر قَدْرَا‎ 
4 ص سل عر مر‎ 
ا هم‎ > 0 8 0 
الله کن قَدِيرًا‎ 
All-Powerfull. Oft-Pardoning, is Allah 
Allah is Ever-Pardoning, Most Capable. 


مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول | جار مجرور. لفظ الجلالة | عطف. مضاف. مضاف إليه 
ك ف ر ڪَقَر يمر فر رس ل- رَسِلَ- يَرْسَلُ- رسلا 


سے ا اک 


زر 


and His Messengers in Allah disbelieve those who Indeed, 


Surely those who deny Allah and His messengers 


عطف. مضارع مرفوع۔ فاعل | مصدرى و نصب مضارع منصوب فاعل ظرف مكان | لفظ الجلالة مضاف إليه 


رود أَرَاد- ريد إرَادَة (إفْعَالُ) ف رق قَرَّقَ- يرق تَفْرِيقَا(تَفعِيلُ) 
رو و 7 وس 
وَيَرِيدَونَ ان يَفْرّقوا بين 


between they differentiate that and they wish 


and wish to make a distinction between Allah 
عطف_ مضاف_ مضاف إليه | عطف- مضارع مرفوع۔ فاعل مرفوع‎ 


رس ل۔ رسل۔ يسل وَسَلَا || ق ول قَالَ- قو 


م وو د 


ورا ويوا ن 


| We believe and they say, and His Messengers 


and His messengers, saying, “We believe in some 

عطف. مضارع مرفوع (نحن) جار مجرور عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل 

ك ف ر- ڪَقَرَ يَحْفْر خُثْرَا باع ض رود- اراد يريك إَِادَةَ (إفْعَالُ) 
ره وچو هو 0 
ونكفر ر وَيرِيدَونَ 


And they wish in others. and we disbelieve 


and disbelieve in others,” desiring 


مضارع منصوب فاعل ظرف مكان | إشارة مضاف إليه مفعول به 


5 ت رمي ا سوه 


أخ ذ اد يد يَتَخِدُ ادا (افْتِعَالٌ) ب ي ن س ب ل۔ سبل پسبل۔ س 


3 واه ردم 500 0 24 0 
e 211 4 1 7‏ 
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a way. that between | they take 


to forge a compromise, 
خبر (هم) مفعول مطلق استثنافية ماض۔ فاعل‎ 
دفر ڪَمَرَ يَكْثْرٌ كُفْرَا | ح ق ق حى ير حَنَا و‎ 
5 4 2 ١ 
وَأَعْكَدَنا‎ 


And We have prepared truly. (are) the disbelievers 


they are indeed the true disbelievers. And We have prepared 


0 الجِرّءالسَاوس‎ ١ 


And those who humiliating. a punishment for the disbelievers 


for the disbelievers a humiliating punishment. As for those who 
ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول لفظ الجلالة جار مجرور‎ 


أم ن- آم يُومِنُ۔ يمان (إفْعَالُّ) رس ل۔ رسل۔ يَرْسَل- رسلا 


موو 


بألنّه ورسلو۔ 


and His Messengers | in Allah believe 


believe in Allah and His messengers— 
مضارع مجزوم فاعل ظرف مكان ضاف جار نجرور‎ 


ف رق قَرَّقَ يمَرَقّ- تَفْرِِقَا (تَفْعِيلُ) | بين 


ر2 
ہیں 


of them, (any) one | between they differentiate 


accepting all; rejecting none—He will surely 


مفعول به ثان.مضاف_مضاف إليه أ استثنافية ماضِ ناقص 


ك ون كان يَحُون كوبا 


their reward. He will give them 


give them their rewards. And Allah is 
خبر (كان) أول خبر (كان) ثانٍ |مضارع مرفوع- مفعول به أول‎ 
اغ ف ر غَمَرَ يَعْفِرٌ غْفْرَانَارح م رَحِم- يرم رخ‎ 
"3. 55 5 2 
ف 5 ا‎ - 0 
رحيمًا‎  اًروفغ‎ 


(the) People Most Merciful. Oft-Forgiving, 


AlI-Forgiving, Most Merciful. The People of the Book 


مصدرى ونصب مضارع منصوب (أنت) جار رور مفعول به 


ن زل- برل ِل تَنرِيلا (تَفْعِيلٌ) ك ت ب۔ كنب َب كِتَابًا 


0 
ديرا 


ت 


a book to them you bring down 


demand that you (O Prophet) bring down for them a revelation 


N9 


ماض۔- فاعل۔ جواب الشرط 


سأ ل سال یسل سوال 


they (had) asked Then indeed, the heaven. 


in writing from heaven. They demanded 


مفعول به ثانٍ جار. مجرور إشارة عطف ماضٍ- فاعل أمر (أنت)- مفعول به أول 
ك ب ر كبر د يَحُيْرْ کي ق ول قَالَ يَقُولُ قَولا 


0 دسل ِِ 8 د عل واه 


for they said, that than greater 


what is even greater than this from Moses, saying, “Make 


حال 


و ت 
جهره 


the thunderbolt so struck them manifestly, 


س 
26 


Allah visible to us!” So a thunderbolt struck them for 


جار جرور مضاف_ مضاف إليه | عطف ماضٍ- فاعل 


ظ لك يطل لتا أخ ذ ادم يَتَخدُ إكَكادًا (إفتعَالُ) 


یں 
8 ص پار و اه 
یں ۰ 


ثم تخذوا 


the calf (for worship) they took Then for their wrongdoing. 


their wrongdoing. Then they took the calf for worship 
-مجرور مضاف | مصدرى ماضِ تانيث_ مفعول به مضاف إليه  فاعل‎ 


ب ي ن- بَانَ یبین۔ ینا 


لم مه 
ما : ال 
ب 


then We forgave them the clear proofs, came to them [what] 


after receiving clear signs. Still We forgave them 


جار مجرور إشارة ف ماضٍ- ف مفعول به أول مفعول به ثانِ 


س ل ط۔ سَلْطد يَسلْظ سَلَاطَة 


2 3 
١ 6 ذلك‎ 


an authority Musa And We gave that. 


for that after their repentance and gave Moses compelling proof. 


عطف_ ماضٍ- فاعل 


رفع رَفْعَ- یرفع۔ رفغا 
gg‏ - 
ورفعتا 
for their covenant, | the mount over them And We raised‏ 
We raised the Mount over them as a warning for breaking their covenant‏ 


عطف. ماضٍ- فاعل | جار مجرور أمر ف مفعول به حال 


ق ول قَالّ۔ يَمُولُ. قول ل دَخَلَ دحل دخو بوب 


سرح د سج ْج سُجُودا 


أ عو ا ت و نس م 
وَقَلَنَا ‏ لهم لَبَابَ دا 


the gate, to them, and We said 


prostrating. 
and said, “Enter the gate of Jerusalem with humility.” 


عطف۔ ماضٍ- فاعل جار مجرور ا ناهية مضارع مجزوم فاعل جار. رور 


ق ول قال يمول فَوْلِ ع د و عَدَا- يعدو عدوا س بات 


ت 


CNS E FF وَقُلَنَا‎ 


the Sabbath. transgress (Do) not | to them, And We said 


We also warned them, “Do not break the Sabbath,” 


جار رور فعول ڊ نعت استثنافية جر زائدة 


غ ل ظ عَلَكَد يَغْلْط- غِلْطَةٌ 
و 2 > 7 کر 


solemn. a covenant from them And We took 


Then because of 
and took from them a firm covenant. They were condemned 


عطف۔ مضاف۔ مضاف إليه | جار مجرور۔ مضاف 


ك ف ر ڪَفَرَ يَكْثْر ڪُفرَا اي ي 


ابت 
in (the) Signs and their disbelief (of) their covenant their breaking‏ 


for breaking their covenant, rejecting Allah’s signs, 


لفظ الجلالة مضاف إليه فعول د جار مجرور۔ مضاف 
أله 


غيد 


ألنّه 


any right without (of) the Prophets | and their killing (of) Allah 
killing the prophets unjustly, and for saying, — 


مبتداً- مضاف إليه 
قل ب قَلَبَ. يَقِْبُ.قَلبَّا | غل ف عَلق. يَغلَفٌ. عَلَنَا 


(has) set a seal Nay, (are) wrapped. Our hearts and their saying, 
“Our hearts are unreceptive!”— it is Allah Who has sealed their hearts 


60737 


جار جرور أجار مجرور مضاف- مضاف إليه عطف نافية مضارع مرفوع- فاعل 


ك ف ر حَئَرَّ يمر حُفْرًا أم ن آمَنَ- يُؤْمِن” إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 
: 04 ود و ب 

ع 8 5 

فلا پو مول 


they believe so not for their disbelief on their (hearts) 


for their disbelief, so they do not believe 
عطف۔ جار نجرور- مضاف- مضاف إليه‎ 
كف ر كَمَم د ةر عن‎ 8 

3 5 € 7 4 2 - 5 
إلا ارد 


against and their saying And for their disbelief : except 


except for a few-and for their denial and outrageous 


-نجرور فعول ڊ :. عطف_ مضاف- مضاف إليه| توكيد و نصب- اسم (انَّ) 


ق ول قَال-ِ يَقُول- قَوْلَا 


سمو سم و 2 ج 1 5 ب 
وا إنا 
مريم د 3 ووي ع 


Indeed, we And for their saying, a slander Maryam 


accusation against Mary, and for boasting, 


ماض- فاعل ‏ خبر (إن) | مفعول به بدل مضاف إليه نعت۔ مضاف 


من(المسيح) | ب ني رس ل- رسل۔ يَرْسَلُ- رساد 


50 ص‎ 2 
لْمسِيعَ مَرَيمَ _رَسُولَ‎ 
رم رد‎ 2 
(the) Messenger of Maryam, the Messiah, (have) killed 
“We killed the Messiah, Jesus, son of Mary, the messenger of Allah.” 


لفظ الجلالة. مضاف إليه أ حالية. نافية عطف. نافية ماض. فاعل. مفعول به 


أله 


ص م 
الله 
they crucified him and not they killed him And not (of) Allah.‏ 

But they neither killed nor crucified him 


it was made to appear (so) 


to them. 


And indeed, 


—it was only made to appear so. Even those 


ماضٍ- فاعل صلة الموصول جار جرور 


مزحلقة ‏ جار مجرور (خبرإنّ) 


خل ف إِخْتَلَق يلف اخْتلاقًا (افتِعَالٌ) 


ص و ° 
اختلفوا فيه 


differ 


7 


for them 


مضاف إليه 


7001 


ظ ن ن- كي ين كنا 


7 3 1 


of assumption. 


ماضٍ- مفعول به 


رفع رفع يرقم رَفعَا 


he was raised 


جار مجرور(خبرمقدم) 


in it 


ت 
لفي 


doubt 


(are) surely in 


who argue for this crucifixion are in doubt. 


about it 


(of) 


(any)knowledge 


مبتدأ مؤخر استثناء 


علم 


علو 


إلا 


except 


They have no knowledge whatsoever—only making 


عطف نافية 


رمَا 


And not 


they killed him, 


نعت 


ي ق ن- يَقِنُ- 


assumptions. They certainly did not kill him. Rather, 


لفظ الجلالة فاعل 


(by) Allah 


استثنافية ماضٍ ناقص 
ك ون- كان يَكُونُ. كَوْنَا 


And is 


about it. 


مضاف 


ت بع انَبَعَ. يسع اعا (إفْتِعَالُ) 


| 


(the) following 


إضراب 


ەو ديع 


certainly. 


بل 


Nay, 


لفظ الجلالة۔ اسم (كان) 


| towards Him. 


Allah raised him up to Himself. And 


خبر (کان) أول 


ع زز عر عر عَِا 


AII-Mighty, 


خبر (کان) ثانٍ 
حدم حَك يَخْكْمْ حُكمًا 


AlI-Wise. 


استئنافية- نافية 


ران 
And (there is) not‏ 
Allah is Almighty, All-Wise. Every one of the People‏ 


جار جرور (نعت)۔ مضاف 


(the) People from 


و سا 


his death. before in him surely he believes 6 the Book 


of the Book will definitely believe in him before his death. 
عطف ظرف زمان ضاف إل مضارع ناقص (هو) جار جرور‎ 
يوم ك ون كن يَكُون ونا‎ 


سا و د و 
و يكون 


against them he will be (of) the Resurrection | And (on the) Day 


And on the Day of Judgment Jesus will be a witness against them. 
خير (يڪون) استئنافية۔ جار رور جار جرور (نعت)- موصول | ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 


ش ھ د شَهِدَ يهد مَهَادَةََ ظ ل م طلم يَظْلِم" ظُلْمًا ه ود ھا يهود هَوْدًا 


7 ل ا > ص ۳ اش 0 
شهيدًا هِ لْذِينَ هَادُواً 


were jews, those who Then for (the) wrongdoing a witness. 


We forbade the Jews certain foods 
ماضٍ- فاعل جار مجرور| مفعول به جمع مؤنث سالم ماض ا (ھی) جار جرور‎ 
ح رم حرم حرم ريما (تَفْعِيلٌ) ط ي ب۔ طَابَ يَطِيبُ طِيبًا | ح ل ل- أل ل إِخْلا‎ 


ت 


for them j which had been lawful good things for them We made unlawful 


that had been lawful to them for their wrongdoing, 
عطف جار مجرور مضاف_ مضاف إليه | جار مجرور مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه نعت‎ 
ص د د صَدَّ يَصُد- صدا سبل أله كث ر کر پڪ كد‎ 
52 و ۳ ص‎ 
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many. of) Allah - the) wa from and for their hinderin 
لا ( لا‎ 9 


and for hindering many from the Way of Allah, 
مفعول به ماضٍ للمجھول۔ نائب فاعل | جار مجرور‎ 
رب و رَيَا- يربو رِبَاءٌ نه ي۔ تھی۔ ینھی۔ نَهيا‎ 
o ص‎ 
ا‎ 
ریو‎ 


they were forbidden j while certainly (of) [the] usury | And for their taking 


taking interest despite its prohibition, 


؟ الْرَءالسَاوس / 


4 


عطف_ مضاف مضاف إليه مضاف إليه جار مجرور(حال) 


أك ل- أكل يكل آکلڈ ن وس۔ تاس۔ يَنُوس ؤسا | ب ط ل۔ بطل يَبْظل بطلا 


اڪله 1 آلگایں 


and (for) their consuming 


wealth 


(of) the people 
and consuming people’s wealth unjustly. 


جار جرور۔ جمع مذكر سالم | جار مجرور(حال) 


عطف ماض- فاعل 


ع ت د أَعْتَك يُعْتدُ إِعْتَادًا (إفْعَالُ) 


< س< 
م 


وَأَعْكَدْنًا 


for the disbelievers And We have prepared 


among them 
We have prepared for the disbelievers among them a 


نعت استدراك مبتدا جمع مذكر سالم جار رور 
ESE EFE‏ 


رس خ- رَسَح- يرسخ- رسو ع ل م عَم يَعْلَم عِلْمًا 
20 ص 2 
اليا © الرسخون 


But painful. 


a punishment 


جار جرور(حال) 


ص2 2 


ضوع 


in j the ones who are firm | 


among them the knowledge 
painful punishment. But those of them well-grounded in knowledge, 


عطف. معطوف عل (الراسخون) | مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 


جار مجرور | ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول | جار جرور 
أ م ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


موصول | ن زل انر يِل إِْالَا (فعَالُ) | (حال) 


لومون بوم أنزِلٌ 


5 
ٌ 


and the believers 


in what 


(is) revealed 
the faithful who believe in what has been revealed to you 
عطف_ موصول | ماض مجهول (هو)  صلة الموصول | جار نجرور (حال)_ مضاف_ مضاف إليه‎ 


0 


ن زل- انر يرل ثرالا (إفعال) ق ب ل قبل يَقبَل- قبلا 


0 0 چ 
وما انزل من فبك 


and what 


2 


from was revealed 


And the ones who establish before you. 
(O Prophet) and what was revealed before you— 


عطف معطوف عل (الراسخون) مفعول به عطف معطوف عل (الراسخون) 
أتي آئی۔ يُؤْق- ایتاءَ (إفْعَالُ) | زك و رك یکو رْكاءً 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- یما 


ع 


52 ص رص‎ 
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ركو والمومِنونَ‎ 
and the ones who believe | the zakah 
especially those who establish prayer—and those who pay alms-tax and believe 


the prayer 


and the ones who give 


جار مجرور لفظ الجلالة | عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) 
أله 


ص سم 
بالله 
those, the Last- and the Day in Allah‏ 


in Allah and the Last Day, to these people 


مفعول به ثانٍ نعت توكيد و نصب۔ اسم (إنّ) 
فالا |أحد جر بجر جرا عظ ٠‏ عَم َغ عَظومَة 

E |‏ ت 
جرا 0 


Indeed, We great. a reward, We will give them 


We will grant a great reward. Indeed, We 


ماضٍ- فاعل۔ خبر (إنّ) جار جرور | تشبيه و جر مصدرى ماضِ۔ فاعل 


وح ي۔ أؤعف- يُوجي- إَِاءَ (إفْعَالُ) وح ي۔ أؤعف بوجي إِكَاءَ (إفْعَالُ) 
0 5 
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و 


We revealed as to you have revealed 
have sent revelation to you (O Prophet) as We sent revelation 
جار نيجرور (نوح) جار رور (حال)- مضاف_ مضاف إليه عطف ماضٍ- فاعل‎ 


تب وح ي۔ أؤتى بوجي إِيحَاءً (إفْعَالُ) 


3 


من ] وَأوْحَيْنَ 


وه 


and We revealed after him, from and the Prophets 


to Noah and the prophets after him. We also sent revelation 


جار يجرور الأسما التسعة معطوفة على (إبرهيم) ممنوعة من الصرف ماعدا الأسباط 


إل رهيم وَإِسْمَعِيلٌ وَإِسْحَقَ وَيَعْقُوبَ وَالْأَسْبَاطٍ وَعِيسَى 


and Isa and the tribes, and Yaqub, and Issac | and Ismael, | Ibrahim t 


to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and his descendants, 


الأسما التسعة معطوفة على (إبرهيم) ممنوعة من الصرف ماعدا الأسباط ف ماض- ذ مفعول به أول 


3 2 کی 1 5 2 1 1 26 ا سم 
وَايُوبَ یز داوږد 


(to) Dawood and We gave and Sulaiman | and Harun | and Yunus, | and Ayub, 


as well as Jesus, Job, Jonah, Aaron, and Solomon. And to David We gave the 


وَرَسُلا 


the 236001‏ 
جار جرور ظرف عطف 


ق ب ل 


عطف۔ ما 


d spoke 


Messengers, 


مضارع ناقص 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


And Messengers 
Psalms. There are messengers whose stories We have told you 


زر 
and Messengers‏ | 
already and others We have not.‏ 


ك ل م كلم يُكَلَمْ تَخْلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


ب ش ر شر 


5 


قد 


surely 


- مفعول به 


رس ل رَسِلَ- يسل د 


EE 


لفظ الجلالة فاعل 


We (have) mentioned them 


ق ص صر فص يه 


2 
* 


مفعول به مفعول مطلق 


و 


An 


نعت. جمع مذكر سالم 
بر 


و 


نے 


bearers of glad tidings 


All were messengers delivering good news and warnings so 


جار رور (خبر يڪون) 


ك ون- گا يَكُونُ” كُوْنَا 


ن وس- ناس ينوس نَوْسًا 


ا 


for the mankind 


there is 


ظرف زمان 
رس ل 


the Messengers. 
the coming of the messengers. And Allah is Almighty, 


مضاف إليه 
- رسل۔ يَرْسَلُ- رساد 


ارال 


And to Moses Allah spoke directly. 
عطف. معطوف عل (مبشرين)‎ 


ذذ ر أَندَر ينر ندرا (إفْعَالُ) 


استئنافية_ 
دون كان يَكُونُ كَوْن 


(to) Musa 


ر3 . 


ر 


and warners, 


against 


humanity should have no excuse before Allah after 


ماضِ ناقص | لفظ الجلالة اسم (كان) 


مضارع مجزوم (نحن)- مفعول به 


We (have) mentioned them 


ك ل م كلم پُڪَلَمُ تڪلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


2 
د كل - 0 
o2‏ 


(in a) conversation. 


جر مصدری_ نافية 


7 
3 
ت 
ع 
م 


so that not 


any argument 


خبر (کان) أول 


ع زز عر يعر عر 


AII-Mighty, 


مضارع مرفوع (هو) 


ش ھ د هد َد َة 


to what bears witness All-Wise. 


AlI-Wise. Yet if you are denied, O Prophet, Allah bears witness to what 

ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول أجار مجرورا ماضٍ (هو) مفعول به أجارٍ مجرور(حال) مضاف إليه ‏ عطف مبتداً 
و IKE‏ قورت اوه ع و عدو اف وو کش 
نزل۔ انزّل بزل رالا (إفعال) ن نل انر ينل إِنْرَلَا قعل ع لم عَلِمَ بعلم عِلْمَا 
و ر صل و <> صل صرد ل ےو 
20 2 سأر | اس اسم 2 

١ 2 |< .‏ 
نيل إِلَيِْكَ ‏ أَنْرَّلَهَ وَاَلْمَلَتبِكَةُ 


and the Angels | with His Knowledge | He has أ أمع5‎ down | to you. He (has) revealed 


He has sent down to you—He has sent it with His knowledge. The angels too 


مضارع مرفوع. فاعل- خبر | استثنافية. ماض أزائدة لفظ اليلالة فاعل تمييز توكيد و نصب 


ش هد هد هد هاا |د في كتى يفي كِقاية 2 أله 2 أشهد قد ينهد قاد 
كد 


يَشْهَدُونَ وكا يالله شَهِيدًا © إن 


Indeed, (as) a Witness. Allah And is sufficient bear witness. 


bear witness. And Allah alone is sufficient as a Witness. 
ماض. فاعل صلة الموصول عطف. ماض. فاعل جار جرور. مضاف‎ 
ك ف ر حَئَر يمر كُئْرَا | ص د د. صد يَضُدُ صدا س ب ل۔ سَبَلَ۔ يسبل سَبْلَا‎ 


حفْررا وَصَدَوا عن 


(the) way from and hinder disbelieve those who 


Those who disbelieve and hinder others from the Way 


لفظ الجلالة- مضاف إليه ماض۔ فاعل۔ خبر (نَ) نعت 


أله ض ل ل- ضَنَّ- يض ضَلَالُ بعد 


أنه صَلُوأ بَعِيًا © 


Indeed, far away. straying | they have strayed, surely (of) Allah, 


of Allah have certainly strayed far away. 
موصول. اسم (إنّ) ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول | عطف ماضٍ- فاعل | نفى وجزم وقلب أ مضارع ناقص مجزوم‎ 
ك ف ر حَئَر يَف فر | ظ ل م. طلم يلم ظُلَمًا ك ون كان يَحُون كَونَا‎ 
6 5 6 ص‎ 
ی چ م و‎ ۰ 
الذِينَ ڪفروا وظلموا‎ 


and did wrong, disbelieved those who 


Those who disbelieve and wrong themselves— 


0 الِرّءالسَاس‎ ١ 


الجحود_ مضارع منصوب (هو) خبر(يڪن) عطف- زائدة_ نافية 


وا 


and not them [to] forgive 


surely Allah will neither forgive them nor 

المجحود. مضارع منصوب(هو). مفعول به أول مفعول به ثان استثناء مضاف مضاف إليه 
ھ د ي. هَدَى. يَهْدِي. هِدَايَة ط رق- طرق يرق طرق ط رق ظرق۔ يَظرُقُ. طرْقَا 
طريمًا@ إلا 


(the) way Except (to) a way, He will guide them 


guide them to any path except that of Hell, 
حال جمع مذكرسالم | جار مجرور | ظرف زمان | استئنافية ماضٍ ناقص | إشارة‎ 


ہے م وو 


خ ل د حل يلك خُلُودا أبد |ك ون كان يَحُون” كَوْنً | اسم (كان) 


ع 
خَدلِدِينَت فيها ابَدَا 4 ذلك 


for that 1 forever. in it abiding 


to stay there for ever and ever. And that is easy for Allah. 


خبر (كان) نداء منادى نعت حقيق ضٍِ- مفعول ڊ فاعل 


ي س ر يَسَنَ يسن يَسْرَا | تنبيه | نوس ج ي أ جَاءَ يجي مَحِيءٌ | رس ل رَس يَرْسَلُ- رسلا 


E 7 ب در‎ yy. 
يرا @ تايها الاس الرسُول‎ 
O 


the Messenger has come to you surely j mankind! 


easy. 
O humanity! The Messenger has certainly come to you 
جار مجرور(حال)- مضافء مضاف إليه|  استئنافية أمرر فاعل مفعول به‎ 


E 


خي ر حار ير خَيْرَا 


g2 
: 
ین‎ 


(it is) better so believe, your Lord from with the truth 


with the truth from your Lord, so believe for your own good. 
مضارع مجزوم فعل الشرط- فاعل واقعة فى جواب الشرط. توكيد و نصب‎ 
ف 5 عَم 1 0 عَدْءًا‎ 5 


4 مروا ق 


then indeed, you disbelieve, 


But if you disbelieve, then know that to 


١‏ المثتم عارش كك 


جار مجرور (خبرإن)- لفظ المجلالة موصول- اسم (إنَّ)-جملة | جار جرور(صلة الموصول) أعطف. معطوف عل (السموات) 


أله (إنَّ) واسمها وخبرها جواب الشرط| س م و سما سمو سُمُوَا أرض 


SE م‎ 


and the earth. the heavens | (is) in whatever to Allah (belongs) 


Allah belongs whatever is in the heavens and the earth. 
استثنافية ماض ناقص لفظ الجلالة اسم (كان) خبر (كان) أول خبر (کان) ثانٍ‎ 
ك ون كن يَكُونُ” كَوْنَا أله عل م عَم يَعْلَمْ عِلْمَا | حك م حَكمَْ يجڪ حُكنًا‎ 
5 5 ص هو‎ 
AlI-Wise. All-Knowing, | Allah 
And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


مضاف إليه ناهية 
ب كتبَ يمب كِنَايًا 


ت 


ا ل 


5 
مم 


your religion i commit excess j(Do) not (of) the Book! O People 


O People of the Book! Do not go to extremes regarding your faith; 

ق ول قال يقُولٌُ قول 
6 رو 3ه - : : 3 

ولا تَقُولواأ إلا أ ما 


Only the truth. except about sa and (do) not 


say nothing about Allah except the truth. 
مضاف إليه خبر. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 


رس ل. رسل. يرسل. رَسَلَا 


ا و 2 
رم َسَول 


of Allah (was) a Messenger | (of) Maryam, the Messiah, 


The Messiah, Jesus, son of Mary, was no more than a messenger of Allah 
عطف. معطوف عل (رسول)] ماض (هو) مفعول به جار جرور | عطف. معطوف على(رسول)‎ 
فم كت يكن كنا دي ألقى. يُلقِي. إَِْاء (إفْعَالُّ) ووچ ياج را‎ 


انهه إلى مر مَرَيَمَ ‏ وروح 


from Him. and a spirit which He conveyed and His word 


and the fulfilment of His Word through Mary and a spirit created by a command from Him. 


عطف. مضاف- مضاف إليه 


سر 


رس ل۔ رَسِلٌ. يَرْسَلُ. رساد 


روو 
ورس 


And (do) not j and His Messengers. in Allah So believe 


So believe in Allah and His messengers and do not say, 


أمر. فاعل فعول د جار. مجرور | كافة مكفوفة | لفظ الجلالة مبتداً 


ن ھ ي. انْتَهّى. يَنْتَِي. إنْيمَاء (فْتِعَالُ) | خي أله 


إِنَّمَا آله 


Allah Only for you. | (itis) better desist 


“Trinity.” Stop!—for your own good. 
مفعول مطلق- مضاف. مضاف إليه | مصدرى و نصب مضارع ناقص جار. رور‎ 
س ب ح سبح يبح سُبْحَانا ك ون كان يَحُونُ” كَوْنَا | (خبريكون)‎ 
- 0 - 
له سبحلنهو ان يڪو لقو‎ 
for Him He (should) have That Glory be to Him! . |(is) God 
|| Allahisonly One God. Glory be to Him! j 


اسم (يڪون) جار. مجرور(خبرمقدم) | مبتدأ مؤخر موصول جار جرور (صلة الموصول) 


ول د وَلَد- لد ولَادًا س م و سَمَا- يَسمُق سَمُوًا 


رس ًَ _ 5 ا 
وَل له ما فى السملوتِ 


ا 


the heavens (is) in whatever To Him (belongs) a son. 
He is far above having a son! To Him belongs whatever is in the heavens 


عطف. موصول | جار مجرور(صلة الموصول) استثنافية. ماض جر زائد لفظ الجلالة فاعل 


2 


أرض | كفي كتى. يَحْفِي. ماي 


e 
ص دع‎ 
ين‎ 


٠‏ > ق 
فى الارّض و 


And (is) sufficient the earth. (is) in and whatever 


and whatever is on the earth. And Allah is sufficient as a 


تمييز نقی ونصب واستقبال مضارع منصوب 
وكل وک يڪل وَكُلَا ن ك ف. إِسْتَنْكمٌ. يَسْتَنْكِنُ. إسْتِدْكَافًا (اسْتَفْعَالُ) 


ركِيلا © أن 


will disdain | Never (as) a Disposer of affairs. 


Trustee of Affairs. The Messiah would never be too proud 


مضارع ناقص (هو) جار. جرور(نعت). لفظ الجلالة 
ك ون كان يَكُون” كَوْنَا أله 


س 
کے 


and not of Allah a slave the Messiah 


to be a servant of Allah, nor would 


معطوف عل (المسيح) نعت۔ جمع مذكر سالم استئنافية. اسم شرط- مبتداً 
ملك مَلَكَ يَمْلِكُ مَلَهَا ق رب. قَرّبَ. يُقَرَبُ. تَفْرِيبًا (تَفْعِيلٌ) 
ج 


لْمَلتبِكَةُ الو وَمَن 


And whoever | the ones who are near (to Allah). the Angels, 


the angels nearest to Allah. Those who are 
مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط جار جرور. مضاف- مضاف إليه عطف. مضارع مجزوم (هو)‎ 
ن ك ف. استنگف. يَسْتَنِكِفُ. إسْينْكافًا (اسْتَفْعَالُ) ع ب د عبد يَعْبُدُ عِبَادَةَ | ك ب ر. استکبر. يَسْتَكيرُ إسْيِكبَارًا‎ 


2 
2ت اخ کی اس < > 
e‏ | 7 
٠‏ سے 0 


and is arrogant His worship from disdains 


too proud and arrogant to worship Him 
وج ش۔ استقبال- مضارع مرفوع (هو)- مفعول به جواب الشرط] جار مجرور استنافیه‎ 
تفصيل و شرط‎ 


ر 
۶ے 


لِه اما 


Then as for all together. towards Him then He will gather them 


will be brought before Him all together. As for 
موصول. مبتداً ماض. فاعل  صلة الموصول عطف. ماضٍ. فاعل مفعول به جمع مؤنث سالم‎ 
آمنَ بون إيتان نعل | عم ل غيل يعمل عَتلا | ص لح صَلَح- يصع صَلَاحا‎ 


ويلا 


the righteous deeds and did believed 


those who believe and do good, 
مفعول به ثان. مضاف_ مضاف إليه أعطف. مضارع مرفوع (هو). مفعول به‎ 


أ ج د اجر يَأَجْرُ أَجْرًا 


ورف 


and give them more their reward then He will give them in full 


He will reward them in full and increase them 


3 ادم اليس ¢ 
عطف. شرط . مبتدأ ماض. فاعل صلة الموصول 
تفصيل و شرط ن ك ف. إِسْتَنْكقٌ. يَسْتَنْكِفُ. سْتِنْكَافًا (اسْتَفْعَالُ) 


I U‏ ا 


disdained those who And as for His Bounty. 


out of His grace. But those who are too proud 
عطف. ماضٍ. فاعل للربط. مضارع مرفوع (هو). مفعول به‎ 
ك ب ر إسْتَكبَر يستَكير إسْيَكبَارا ع ذب عَدَّبَ. يُعَذّبُ. تَعْذِيبا (تَفْعِيلٌ)‎ 


ص 9 2 یں 
وَاسْتَكْبَرُوا و بهم 


(with) a punishment then He will punish them and were arrogant 


and arrogant, He will subject them 


عطف. نافية 1 فوع. ف جار. جرور جار مجرور. مضاف 


دون 


ولا : لَهُم من ڏونِ 


besides from for themselves will they find and not 


to a painful punishment. And besides Allah they will find 


لفظ الجلالة. مضاف إليه منقول به عطف. نافية معطوف عل (وليا) ‏ | نداء. منادى. للتنبيه 
ولي ويك يلي وَل , ن ص ر. نَصَرّ. يَنْضْرُ نَضُرًا 
م ا 6 2 عو 
و تصيرًا 9© يِنَايهًا 
O‏ 


any helper. any protector 


no protector or helper. O 
حقيق ماض. مفعول به فاعل جار جرور. مضاف- مضاف إليه‎ 


جف . جَاء. يحي م مَجِيءٌ ب ره ن. بره. یبره. يُرْهَانًا 


2 اک وو > وو یں 


your Lord, from | a convincing proof j has come to you | Surely mankind! 


humanity! There has come to you conclusive evidence from your Lord. 


عطف. ماضٍ. فاعل جار. مجرور |[ مفعول به : استثنافية 


ن زل. أنْرَلَ. يُِْلُ.إنْرَلَا (إفْعَالُ) ن ود َانَ ينور ورا | ب ي ن. أَبَانَ. يبِينُ.إَِانَةَ (إذ تفصيل و شرط 


انر ليڪ وى 


So as for a light to you jand We (have) sent down 


And We have sent down to you a brilliant light. As for 


those who 


عطف. معطوف عل ( رحمة) 


َصَلَ. يَفْصْل. قَضْلًا 


- 
وَفْضًا 
کے 


and Bounty 


ف ض ل. 


نعت 


يَسْتَقِيم. إسْتِقَامَةٌ 


م 
سن < 
مسقا 


ت 
هو 


ق وم. إستَقَامَ. 


3 

9 
straight. 

مضارع مرفوع (هو). مفعول به 

ف ت ي. أَفْىَ. يُفْتي. إِفَْاءَإفْعَالٌ) 


gives you a ruling 


ماض جامد 


ليس 


لر 


he has (and) not 


ماض. فاعل۔ صلة الموصول 
أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


believed 

those who believe in Allah and hold fast 

للربط- استقبال۔ مضارع مرفوع (هو)- مفعول به 
دخ ل أَدْخَلَ. يُدْخِلُ. إدْخَالَإِفْعَالٌ) 


5. سم و<5‎ 
then He will admit them 
to Him, He will admit them into His mercy 


َه (إسْتِفْعَالٌ) 


جار جرور (خبر ليس) 


لفظ الجلالة. جار. مجرور 
أله 


rd 
يالله‎ 
: 


in Allah 


9 


و 
چ 


in 


عطف. مضارع مرفوع (هو). مفعول به 


هدي. هَدَى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ 


ر2 


وَيهديهم 


and will guide them 


مضارع مرفوع- فاعل. مفعول به 
ف ت ي۔ اِسَتَفُعٌ د يَسْتَفُو - إسَتَفْتاءٌ 


مه مجو 
“مه 7 


They seek your ruling. 


كلل كلّ. يڪل. كَل 


2 ع 


if the Kalala. concerning 


اسم (ليس) 
ول 3 
ر کو 
ولد 


a child 


and he has 


عض م إغتضم 


ص < سے ر ہے ص 
ف آلكللة إن 


عطف- 


ر 


fast 


جار نجرور 


رح م رَحِم. يَرْحَمْ. رَخْرَدَ 


a 


J 


Mercy 


ے 


to Himself 


and grace and guide them to Himself through the Straight Path. 


They ask you for a ruling, O Prophet. Say, “Allah 


جار نجرور شرط 


gives you a ruling regarding those who die without children or parents.” 


E 


E 
2 
حت‎ 


a sister, 


If a man dies childless and leaves behind a sister, 


يَعْتَصِم اغْتِصَامًا (إفْتِعَالُ) 


ا 
7 


ماض. فاعل 


and held 


جار جرور(نعت) 


from Himself 


ص رط 


(on) a way, 


لفظ الجلالة. مبتداً 


وجح ش۔ جار رور 


(خبر مقدم) 


then for her 


5 ل 1 ساد س 4 


مبتدأ. مضاف_ جملةجواب الشرطا 


مضارع مرفوع (هو) ‏ خبر 


ورث- وَرِثْ يرث وَرَثا 


ن ص ف. نَصَهَ ينص 00 


will inherit from her And he 


he left. (of) what 
she will inherit one-half of his estate, 


(is) a half 


نفى وجزم وقلب | مضارع ناقص. فعل الشرط | جار. مجرور(خبريكن) ١‏ اسم(يكن) استئنافية۔ شرط 
ولد 5 وَل یلد ودا 


ك ون. كَأنَ. يَكُونٌ. كَوْنا 


2 ا 
ا ل اوور 4 8 
لها وَل إن 


لم 
But if a child. for her i‏ 


not 
whereas her brother will inherit all of her estate if she dies childless. 


مبتداً. جملةجواب الشرط 


ماض ناقص. فعل الشرط. اسم (كان) واقعة فى جواب الشرط 


ك ون. كَانَ. يَكُونُ. كُوْنًا 
كَانَنَا 


two females there were 
If this person leaves behind two sisters, they together will inherit two-thirds 


ماض. فعل الشرط. اسم(کان) 
ك ون. كانَ. پَڪُون. گنا 
ع و 257 ê‏ 
کانوا رجالا 


men brothers and sisters 


جار مجرور (خبرمقدم) 


و ا 
فلهمًا الثلتان 


two thirds 


then for them 


بدل 


جار. جرور | ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول 
رجحل 


they were 


of the estate. But if the deceased leaves male and female siblings, 


واقعة فى جواب الشرط. جار. مجرور (خبرمقدم) | مبتدأ. مضاف. جملةجواب الشرط 


عطف. معطوف عل (رجالا) 
ذك ر۔ دگر۔ يَذكُر ذَكرَا 


ن س و 
وَفسَآءَ 


and women, 


then the male will have 


a male’s share will be equal 
مضارع مرفوع‎ 


وس و 
يبون 


Allah makes clear 


(of) the two females. 
to that of two females. Allah makes 


3 
مضارع منصوب- فاعل | استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 


2 12 


ض ل ل. صَلَّ. يِل صَلَالًا أله 
2 7 
وَل 


ان 


ت 


of every 


And Allah you go astray lest 
this clear to you so you do not go astray. And Allah has perfect 


مضاف إليه خبر 
ريا ER‏ 


شَيءٍ علي © 


(is) All-Knower. thing 


knowledge of all things. 


لفظ الجلالة . مضاف إليه 
أله ٥‏ رح م رَحِمَ. يَرْحَمْ رَخْرَةَ 


لله ) رجیم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah 


In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


نداء منادى- تنبيه ماضٍ- فاعل صلة الموصول 
أم ن۔ آم يوين يمان (إفعَالُ) 


Fulfil believe! 


O believers! Honour your obligations. 


جار مجرور | نائب فاعل۔ مضاف 


كم 
(of) the grazing livestock | the quadruped for you Are made lawful‏ 


All grazing livestock has been made lawful to you— 


being permitted on you, is recited 


except what is hereby announced to you 


مضاف إليه حال. مبتداً خبر توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) 


ص ی د. صَادً. يَصِيدُ. صَيْدًا ح رم حرم جرم حزما 

3 5 
ووه | 
حرم إل 


Indeed, (are in) Ihram. while you 


and hunting while on pilgrimage. Indeed, Allah 
مضارع مرفوع (هو). خبر (إن) | موصول | مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول | نداء. منادى. تنبيه‎ 
ح ك م. حَكَمَ. يَحَُْم. کيا ددد أَرَادَ يريد إرَادَةَ (إفْعَالُ)‎ 
- و و ری‎ 
ما بريد © يتايها‎ 


you (who) O He wills. what decrees 


commands what He wills. O believers! 


ماضٍ. فاعل. صلة الموصول | ناهية | مضارع مجزوم. فاعل | مفعول به. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه 


o ۳ 9‏ 
شع دشع. شَعًا 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ) حل لاحل يل إخلال | ش ع ر. شر يشر شَعْرَا أله 


لا علو لَه 


of Allah, (the) rites violate (Do) not believe! 


Do not violate Allah’s rituals 


معطوف عل (شعائر) نعت عطف. زائدة معطوف عل (شعائر) 


شه سوا 


ش هر شهر يشر َه حرم | افيه | هدي هَدّى هدي تَهْدِيَة(تفِيزَا 


أشَّهْرَ_ ارام ولا َلْهَدَىَ 


and not the sacrificial animals and not the sacred, the month, 


of pilgrimage, the sacred months, the sacrificial animals, 
معطوف على (شعائر) عطف. زائدة 0 : ر نعت‎ 
ق ل د. قَلَدَ يَمْلدُ قَلدَا نافية بأ يه :. بَاتَ يَبِيتُ بر حدم‎ 
لحر‎ 


the Sacred, (to) the House (those) coming and not the garlanded 


the offerings decorated with garlands, nor those pilgrims on their way to the Sacred House 


0 الِرّءالسَاوس‎ ١ 


مضارع مرفوع. فاعل۔ حال 


ب غ ي. إبْتَتّى. يَبْتِي. بْتِكَاءَ(افْتعَالُ) 


seeking 


وا 


5 رت وو 


يرمَنَح 


جار مجرور 


ص2 

أل > 
ت 
س 


AI-Masjid 


عطف أمر. فاعل 
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ع ون. تَعَاوَنَ. يَتعَاوَنُ. تَعَاوْنَا (تَقَا 


وو 


س ج د سَجَدَِ يَسجِدُ سجودًا 


Bounty 
seeking their Lord’s bounty and pleasure. 


واقعه فى جواب(إذا)- أمر فاعل جواب الشرط عطف. ناهية 
ص ي د. إِصْطَاد. يَصْطَادُ. إصْطِيّادًا (افْتعَالُ) 


> و 6 
فاصطادوا ولا 


اعطف ظرف زمان۔ معنى الشرط] ماض. فاعل مضاف إليه 
ح ل ل۔ حَلَّ. يل جلا 


5 
لله 


hunt. you come out of Ihram And when 


When pilgrimage has ended, you are allowed to hunt. Do not 


ج رم جرم جرم جَرْما | ش نأ.كياً شت شتا 


0 ل سا تو 
ث ٠ع‏ ان 
(for) a people (the) hatred incite you‏ 

let the hatred of a people who once barred you 


وَتَعَاوَنُوا 


1 


And help one another 
مضارع مجزوم. فاعل‎ 
ع دن تَعَاوَنَ. يَتَعَاوَُ تَعَاوُنَا (تَقَاعلٌ)‎ 


ik 


help one another 


in 


cooperate in sin and transgression. 


مضارع مبنى. تاكيد. مفعول به أول فاعل۔ مضاف مضاف إليه 


ص 2 ء 
الْحَرَاع ان 
that AI-Haraam‏ 


from the Sacred Mosque provoke you to transgress. 


جار رور 


چان 


ص2 
اله 
. 


سر رک 


[the] righteousness 


Cooperate with one another in goodness and righteousness, and do not 


[the] sin in 


and good pleasure. their Lord 


مصدرى و نصب مضارع منصوب. فاعل 


عطف. معطوف عل (فضلا) 


رض و. رَضِقَ. يَرْضَى. ری 


3 
ورضونا 


And let not then (you may) 


مصدرى و نصب | ماض. فاعل. مفعول به 


7 


ص د د. صَدَ. يَصد. صَدُودٌ 


ر لا 
صَدُوكُمٌ 


they stopped you 


ع د و إِغْتّدى. يَعْتَدِي. اعْتِدَاءً (افتِعَالٌ) 


م 


و 


you commit transgression. 


عي 
3 


عطف معطوف عل(البر) 1 عطف ناهية 


وا 


but (do) not and [the] piety, 


عطف. معطوف عل (الاثم) 


ع د و عَدَا. يعدو عدوا 
2 3 


and [the] transgression. 


(is) severe indeed, And fear 


And be mindful of Allah. Surely Allah is severe in 


مضاف إليه ماض للمجھول۔ تانيث چان رور نائب فاعل 


2 2 gr 


ع قب.عَاقَبَ. يُعَاقِبُ. عِقَابًَا (مُفَاعَلَةُ) | حرم - حَرَم. رم خْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) م وت. مَاتَ. يَمُوتُ. مَوْنًا 
1 2 2 
العقاب © اله 


the dead animals, on you Are made unlawful (in) [the] punishment. 


punishment. Forbidden to you are carrion, 
دمي دبي یذی۔ دی لح م لتم یلحم نما ق ه ل ل اَهَل يهن إهْلَالَا(إفْعَالٌّ)‎ 


لدم ولم را أهِل 


(has been) dedicated | and what | (of) the swine, and flesh and the blood, 


blood, and swine; what is slaughtered in the name of any 
جار. جرور. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه | جار. مجرور عطف. معطوف عل (الميتة)‎ 
غي د ار يغب عير أله‎ 


> ا سًَ 
لغير لله بے 


ت 


and that which is strangled (to death), [on it], Allah, to other (than) 
other than Allah; what is killed by strangling, 


عطف معطوف عل (الميتة) عطف معطوف عل (الميتة) 


رد ي. تَرَدّى. يَتَردى. تَرَدى (تَفَعْل) 


صو 2 و 

۶ وس ند مامه 

و لمتردية 
and that which has a fatal fall, and that which is hit fatally,‏ 


beating, a fall, 
عطف_ معطوف عل (الميتة) عطف_ موصول ماض- فاعل_ جملة صلة الموصول‎ 
ن ط ح. تطع. يُنطح. نَظحًا أ د ل. أكلّ. يَاكُلٌ. أكْلا س باع سَبَع-ِ يَسبَعْ سَبْعًا‎ 
ب ضًَ و - ر 0 سے 1 س وو‎ 


the wild animal ate (it) and that which | and that which is gored by horns, 


or by being gored to death; what is partly eaten by a predator 


ماض. فاعل- صلة الموصول ماض للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول 
EE‏ يذ كي كذكية (تفميل) دبج کچ يذج يا 


3 


ص 3 
ال 2 <> 
1 3 ی 


© 


is sacrificed and what you slaughtered, except 


unless you slaughter it; and what is sacrificed on 


چروز عطف. مصدرى ونصب مضارع منصوب. فاعل 


ن ص ب. نَصَبَّ. يَنْصِبُ. نَضبًا ق س م. اِسْتَفْسَمَ يَسْتَفْسِمُ. إسْتِفْسَامًا (اسْتِفْعَالُ) 


2> 4 
> 
۰ 


قصب ان سمو 


5 
ا 


you seek division and that the stone altars, 


altars. You are also forbidden 


إشارة. مبتدأ خبر ظرف زمان 


ف س ق. فَسَقَ. يَفْسُقٌ. فِسْقًا يوم 
قل ص< 2 
اليَوُمَ 


(have) despaired This day | (is) grave disobedience. that by divining arrows - 


to draw lots for decisions. This is all evil. Today 
ماض. فاعل- صلة الموصول جار رور مضاف- مضاف إليه‎ 


ك ف ر. حَئَرَ يَكْفْرُ فر دي ن. ذَانَ. يَدِينُ. دِيئا 


- 
و 


وا من 


so (do) not your religion, of disbelieved those who 


the disbelievers have given up all hope of undermining your faith. So do not 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به عطف۔ أمر فاعل۔ وقاية مفعول به | ظرف زمان 


خ ش ي. حشی. يَخْنَى. خَشْيَةٌ يوم 


چ 5 أ« 
واخشوَنٍ ايوم 


| have perfected This day but fear Me. fear them, 


fear them; fear Me! Today | have perfected your faith 


جار. مجرور أمفعول به. مضاف- مضاف إليه ف ماض. ف جار. مجرور | مفعول به مضاف_- مضاف إليه 


د ي ن۔ دَانَ يَدِين” دیا .أَنَم يي انمامإ نع م نَعَمَ. يَنْعَمِ نَعمَةٌ 


My favour upon you | 300 | have completed your religion 


for you, completed My favour upon you, 


مفعول به 
رض و. رَضِىَ. يَرْضَى. رضًا س ل م. أَسْلَمَ. يْسلِم إِسْلَامًا 


شيك آلا 


But whoever | (as) a religion. [the] Islam for you jand | have approved 


and chosen Islam as your way. But whoever 
ماضِ للمجهول (هو). فعل الشرط جار رور حال. مضاف مضاف إليه‎ 
ض ط ر. إضْطَرٌ يَضْطَرُ. اضْطِرَارًا(فتعَالُ)| | خم ص. َمَص. يَخْمْضُ. تَخضًا ج ن ف تَجَانَفَ. يَتَجَائف نجام‎ 


ت 


20 ف م 


- 


inclining (and) not hunger by (is) forced 


is compelled by extreme hunger—not intending 


واقعة فى جواب الشرط. توكيدونصب | لفظ الجلالة. اسم(إن) أ خبر(إن) أول جملة جواب الشرط 


(is) Oft-Forgiving, then indeed, 


to sin—then surely Allah is All-Forgiving, 
خبر(إن) ثانٍ مضارع مرفوع۔ فاعل. مفعول به | مبتداً. استفهام ماضٍ للمجهول (هو) جار. جرور‎ 


رح م رَحِمَ" يَرْحَمُ رة | س أل سَأَل. يِل سول حل ل أَحَلّ. يل إخلالا(إفعال) 
E‏ ر ص 


ماد أجل له 


for them. (is) made lawful what They ask you Most Merciful. 


Most Merciful. They ask you, O Prophet, what is permissible for them 
عطف. موصول‎ 


و 


And what the good thing for you Are made awful 


to eat. Say, “What is good and lawful. Also what 
ماض. فاعل صلة الموصول جار مجرور(حال) حال‎ 
ع لم عَلَّميُعَلَمتعْلِمًا (تَفْعِيلُ) ج دح جرح كرح جرا | دلب للب يُكَلّْبُ. تَخلِيبًا (تَنعِيلُ)‎ 


4 ا 


ones who train animals to hunt | (your) hunting animals You have taught 


is caught by your hunting animals and birds of prey which 


؟ الح اشاش / 


4 
مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به | جار. مجرور ماض. مفعول به لفظ الجلالة. فاعل صلةالموصول 
لم عَلَّم بعل غلبا (تفييل) | موصول | لم عَلَمَيُعَلَم تَْلِيمًا(َفِْيلٌ) 
چاو چو 9 عكر وو 
نھن هيا 


ت ت 


has taught you of what | you teach them 


you have trained as instructed by Allah. 
استئنافية۔ أمر. فاعل | جار. رور ماضِ. فاعل۔ صلة الموصول جار. رور‎ 


أك ل. أكلَ. يَْكُلُ. أَكُلَ م س ك. أَمْسَكَ. يُمْسِك إِمْسَاك (إفْعَالُ) 
ر 0 5 5 


for you, they catch of what 


So eat what they catch for you, but mention 


لفظ الجلالة. مضاف إليه أجار. مجرور عطف. أمر. فاعل 


أله وق ي. إِتَتَى. يَتِّي. إنَمَاء (فْتعَالُ) 


7 ص‎ 
الله‎ 
and fear on it, (of) Allah (the) name 


the Name of Allah over it first.” And be mindful of Allah. 


توكيد | لفظ الجلالة. اسم (إِنَّ) خبر(إن). مضاف مضاف إليه 


س رع. سرع ر سَرَعَا | ح س ب حَاسَبَ. يحَاسِبُ. حِسَابًا (مُفَاعَلَةً) 


0 الحساب © 


This day (in) taking account. is swift 


Surely Allah is swift in reckoning. Today all good, 
جار. جرور نائب ف استنافية. مبتدأ. مضاف | مضاف إليه موصول‎ 
ا مير واک ص ت‎ 
وَطعَامم - الذِينَ‎ 
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(of) those who and (the) food the good things; for you are made lawful 


pure foods have been made lawful for you. Similarly, the food of the People 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل صلة الموصول | مفعول به ثان خبر جار. جرور | عطف. مبتدأ مضاف_مضاف إليه 


دكات ج لل حل يل جلا ط ع م. أظعم. يْظهِم. إظعامًا 


چس ر 3 ٣‏ و 
الكتت يل لڪ 
and your food for you, (is) lawful the Book were given‏ 


of the Book is permissible for you and yours is permissible for them. 


عطف. ا 
خْصَانًا (إفْعَالُ) 


صد 
راق اجر ج و 


57 امه 


جار مجرور(حال) 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَا (إفْعَالُ) 


رد 
أل 58 
متت 


the believers from And the chaste women for them. 


(is) lawful 
And permissible for you in marriage are chaste believing women 


معطوف عل (المحصنات) الأولى جار_مجرور(حال) أماض للمجهول. a‏ 
ح ص ن. أَحْصَنَ. يخْصِنُ. إِحْصَانًا (إفْعَالُ) 
وال E‏ م 


from 


were given those who and the chaste women 


as well as chaste women of those given the Scripture 


ظرف زمان | ماضٍ. فاعل. مفعول به اول مضاف إليه 


جار رور (حال). عاك 


ق بل قبل د 


د 


their bridal due, you have given them when before you, 


before you—as long as you pay them their dowries 
حال جمع مذكر سالم مضاف إليه_ جمع مذكر سالم‎ 


خْصَانًا (إفْعَالُ) فَحَدَّ (مُفَاعَلَةً) 


حص ن. أَحْصَنَ. حصن + غ ي ر غار يَغِير عير | س ف ح سَافح. يُسَافِح مُسَافَحَةٌ 


و 


و س 


0 


being lewd 


5 


being chaste 


in wedlock, neither fornicating nor 


مضاف إليه استئنافية. مبتدأً. شرط | مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط 


کچ عقا و 


أخ ذ إَِعَدَ نخد ادا (إفْتِعَالٌ) 


خ د ن. خَادَنَ. يُحَادِنُ. دند 


رمن 


And whoever 


7 507 
متحدى 


س ت 


َه را اله 
اخدان 


denies secret lovers. ones (who are) taking 


taking them as mistresses. And whoever rejects the faith, 
وج ش- تحقيق ماضٍ- فاعل- مضاف_ مضاف إليه جملة جواب الشرط‎ 
ع مل عَوِلَ. يَعَمَلُ. عَمَلا‎ 
و‎ 
| عن‎ 
عله و‎ 


his deeds 


ح ب ط. حبط. يحْبَظ. حَبْطَا 


حب 


ت 


(are) wasted 


then surely the faith - 


all their good deeds will be void in this life 


أ 
من 


the losers. (will be) among the Hereafter, 


and in the Hereafter they will be among the losers. 


دا 


you stand up When believe! 


O believers! When you rise up for 
وج ش۔ أمر. فاعل_ جواب الشرط | مفعول به. مضاف_ مضاف إليه | عطف. معطوف عل (وجوهڪم)‎ 
غ س ل. عَسَلّ. يَغسِلُ. خَسْلَا ج ھ. وَجْه. يوجه. وج ي د ي. يدَى. يّدِي. يَدْيًا‎ 
فَأَغْسِلُوا‎ 


and your hands your faces then wash the prayer, 


prayer, wash your faces and your hands up to 


- مجرور (حال) عطف. أمر. فاعل ‏ اجار. جرور. مضاف- مصاف إليها عطف. معطوف عل (وجوهكم) 


08 2 


رف ق رَقَقّ. زفق رَقَمَا | م سح مَسَحَ. يَمْسَحُ مَسْحًا] رأس. راس۔ يَرْلسُ راسا | رج ل رَجِلَ. يَرْجَلْ. رَجَلًا 


رافق وَآمْسَحُوا وَأَرَجْلَكْ 


and your feet your heads and wipe the elbows 


the elbows, wipe your heads, and wash your feet to the 
مجرور(حال) عطف. حرف شرط ماض ناقص. فعل الشرط. اسم( کان)‎ - 
دع ب. كَعَبَ. يَحْعْبُ. كُعُوبًا ك ون. كَانَ. يَكُونُ. كَوْنَا‎ 


2 
>3 


ههه 


وان 


you are But if the ankles. 


ankles. And if you are in a state 


خبر (كان) واقعة فى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط | عطف. حرف شرط 


ج ن ب. جَيِبَ. يَخنَبُ. جَتَابَة ط ھ ر طهر يمر إطَهرَا (تمَعْلُ) 
2 

“| f sa7 و وہہ‎ 

َأظْهَرُوا وَإن 


But if then purify yourselves. (in) a state of ceremonial impurity 
of full impurity, then take a full bath. But if 


ماض ناقص. فعل الشرط. اسم(كان) خبر(كان) 
ك ون كان ڪون كُوْنا مرض. مَرِضٌ. يَمْرَضُ. مَرَضَّا 
0 


مَرَضَئنّ ‏ او ڪل 


a journey on or ill you are 


you are ill, on a journey, or 


جار. رور (نعت) جار رور 


the toilet from of you | any one has come 


have relieved yourselves, or 


ماضٍ. فاعل مفعول به عطف. نفى و جزم و قلب 


ل م س. لامس. يلامسش. مَلَامَسَة (مُفَاعَلَةٌ) 


ت 


ا 5 


and not (with) the women has (had) contact 


have been intimate with your wives and cannot find 


مفعول به | واقعة فى جواب الشرط مفعول به 


ص ع د. صَعدَ. يَضْعَدُ. صَعَدًا 


مَاءّ 


(with) earth then do tayyammum water, 


water, then purify yourselves with clean 


عطف. أمر. فاعل | جار. جرور مضاف مضاف اليه | عطف معطوف على (وجوهكم) | جار. مجرور 


مسح مَسَحَ. يَمْسَح مَسْحَا| | جه. وج يَوْجْهُ وَجَهَةً ي د ي- يَڌَى. يَڍِي. يديا 


نموا بِوْجُوهِكُمَ 


and your hands your faces then wipe 


earth by wiping your faces and hands. 


مضارع مرفوع لفظ الجلالة. فاعل تعليل وجر. مضارع منصوب (هو) 


رود أَراد. يُِيدإِرَادَة (إفْعَال) أله جع ل جَعَل. يخعَل. جَعْلًا 


ص م 
سو 
الله 
Allah‏ 
Itis not Allah’s Will to burden you,‏ 


غ وط. غَاظ. عوط . غو 


كل 


ت ٥‏ 
هو و 
دوا 


you find 


اا 
مته ما 


2 


Does not with it. 


جار. رور 


مفعول به ف. استد راك مضارع مرفوع (هو) تعليل وجر. مضارع منصوب(هو). مفعول به 


سس 


ح رج. حَرج. يحْرَجُ. حرجا رود اراد يُرِيدُ إرَادةَ (إفْعَالُ) ١‏ طه ر طهر يُظهَرُ تَظهيرا (تفْعِيلٌ) 


ين و وا 
€ يريد ليطي 


to purify you He intends difficulty 


but to purify you and complete 


عطف. تعليل وجر. عقا ن (هو) | مفعول به مضاف مضاف إليه | جار. مجرور(حال) | الترجى. اسم(لعل) 


so that you may upon you His Favor and to complete 


His favour upon you, so perhaps you will 
مضارع مرفوع. فاعل. خبر(لعل) استئنافية. أمر. فاعل مفعول به. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
ش ك ر کر یشکر شکرا ذك ر. دگر. يذ کر. ذکرا نح م َعَم ْم َعم أله‎ 


تَفَكُرُونَ © وا كرو : أَلنّه 


(of) Allah (the) Favor And remember (be) grateful. 


be grateful. Remember Allah’s favour 


جار. جرور | عطف. مضاف_مضاف إليه | نعت. موصول | ماض(هو). مفعول به صلة الموصول | جار. مجرور 


Ee‏ ماق 


وث ق وَانَقَ. يُوَائقُ. مُوَانََةَ (مُقَاعَلَةُ) 


لى وڪم به 


with [it] He bound you which and His covenant 


upon you and the covenant He made with you 
ماض. فاعل عطف. ماض. فاعل استئنافيه. أمر. فاعل‎ 


س مع. سمح يَسمع. سَمْعَا | ط واع. أطاعً. يُطِيُ. 0 (فْعَالٌ) | وق ي. اتَتَى. يَتِّي. اثَمَاءَ (افْتعَالُ) 


ت و رع > 
, ل 


ت 


and fear and we obeyed; We heard 


when you said, “We hear and obey.” And be mindful of 
توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إِنَّ) خبر (إِنَّ) جار. جرور. مضاف‎ 
ع لم عَلِم. يلم عِلمًا‎ 


4 


إن 
(is) All-Knower Indeed,‏ 
Allah. Surely Allah knows best what‏ 


e سے‎ 


بِدّاتِ 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول أمر. اسم (كان) 
م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُإِيمَانَا (إفْعَالُ) | ك ون. كَانَ. يَكُون. كوا 
ت عو 3 عع واه 
51 لں م ۰ 
يَتَايّهَا کونوا 
Be believe! O you (is in) the breasts.‏ 


is hidden in the heart. O believers! 


لفظ الجلالة. جار. جرور خبر ثانٍ (كونوا) جار. رور عطف. ناهية 


سه مو سس 


إله ش ه د. شَهِدَ. يَشْهَدُ. شَهَادَةٌ ق س ط. قَسَط. يَفْسُظ. قَسْطَا 


2ص2 صل ت 
لَه 5 بالقشّط > ولا 


and let not in justice, (as) witnesses for Allah steadfast 


. Stand firm for Allah and bear true testimony. Do not let 


مضارع مبنی. تاكيد. مفعول به 


ج رم جرم خم جرم 


that not (of) a people hatred prevent you 
the hatred of a people lead you to 


مضارع منصوب فاعل أمر. فاعل مبتداء خا جار. رور 
ع د ل. عَدَلَ. يَعْدِلُ. عَذْلَا عدل ب. قَربَ. يَفْرَبُ. قربا | وق ى. انَتَى. يتَّتِي إتَمَاءَافْتِعَالٌ) 
وى - و ۶ 580 صد 
م عه امه سار 
تَعَدِلوا اعدلوا لِلتَقَوّل 
to [the] piety. (is) nearer it Be just you do justice.‏ 
injustice. Be just! That is closer to righteousness.‏ 


استئنافية. أمر. فاعل توكيد | لفظ الجلالة. اسم(إن) خبر(إن) 


وق ي. إتقى. يتقي. ان (افتعالٌ) نص خ ب ر ڪټر. يبر حرا 


ر 

الله 

(is) All-Aware Allah indeed, And fear 
And be mindful of Allah. Surely Allah is All-Aware of 


جار. جرور | مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول ماضٍ 
ع مل عَيِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلًا وع د. وَعَدَ. يَعِدُ وَعْدًا 


در أ 7 


those who Has promised you do. of what 


what you do. Allah has promised those who 
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ماض. فاعل_ صلة الموصول عطف. ماض. فاعل مفعول به. جمع مؤنث سالم جار محرو ر(خير) 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إيمَانَا (إفْعَالُ) | ع ملعيل يَعْمَلْ. عَمَلَا | ص ل ح. صَلَحَ يَصْلَح صَلَاحًا 


تعلو َ لَهُم 


for them the righteous deeds - and do 


believe and do good His 

عطف. معطوف عل (مغفرة) نعت استثئنافية موصول. مبتدأ أول 

أج د اجر يَأَجْرُ اجا | ع ظ م عَظُمَ.يَعْظُم. عَظُومَةٌ 
ر 2 ا د هم 
اجر عظيم 


And those who great. and a reward (is) forgiveness 


forgiveness and a great reward. As for those who 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول عطف. ماض. فاعل 


و ےو 


دفر کر بطر كلع | د ذب. گاج کلب تَطزي(تئيينٌ) 
حت و 6 
وَكَذَبُوا 


Our Signs - and deny 


disbelieve and deny Our signs, they are 


مضاف إليه نداء. منادى. تنبیه|نعت. موصول 


باج ح م حم يبحم جُحُومًا 


ص 2 2 3 
اجيم © يَِتأيّهَا الَذِيد 
hb 2-0‏ یں 


believe! who O you (of) the Hellfire. (are the) companions 


the residents of the Hellfire. O believers! 
أمر. فاعل مفعول به. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه | جار. مجرور‎ 
ذك ر د کر يَدْكُرُ ذكرًا ن ع م. نَعَمَ. ينعم نَعْمَةٌ أله‎ 
ص 2 و و ° ص‎ 
اذ کرو الله‎ 


upon you (of) Allah (the) Favor Remember 


Remember Allah’s favour upon you: when 


ماضن د مصدرى و نصب | مضارع منصوب. فاعل 
AS‏ ی ا ا ا 


2 ده د وا اآ سے 
هيم ان يَبْسطَوًا إِليِكم 


towards you they stretch that a people determined 


a people sought to harm you, 


from you. their hands but He restrained their hands, 


but He held their hands back from you. 
استثنافية_ أمر. فاعل لفظ الجلالة. مفعول به استئنافيه. جار مجرور لفظ الجلالة‎ 


وقاي اثَتَى. يَتَّتِي. إنَمَاء (إفْتِعَالُ) أله أل 


م رک ت 

الله عل 

And upon Allah. 
Be mindful of Allah. And in Allah 


فاعل استئنافية. واقعة فى جواب القسم. تحقيق 


دك ل. توكل. يَتوكل. توكلا (تمغْلُ) أم ن. آمَنَ يُؤْمِنْإيمَانَإِفْعَالُ) 


ر ر اء و >a‏ 
7 ص لمومِنون 0 وَلقَدَ 


- 


And certainly the believers. so let put the trust 


let the believers put their trust. 
لفظ الجلالة. فاعل ْ به. مضاذ مضاف إليه. مضاف‎ 


ب ن ي 


(from) the Children a Covenant 


Allah made a covenant with the Children of Israel 


جار. رور فعول ڊ بدل 


leaders. (and) ten among them | and We appointed 


and appointed twelve leaders from among them and then said, 
ظرف. مضاف إليه موطئة للقسم‎ 


حرف شرط 


you establish i with you, Indeed, | Am | 


“I am truly with you. If you establish 


the prayer 


جار. مجرور. مضاف- مضاف إليه 


سج ع کد 


رس ل. رَسِلَ. يَرْسَلُ. رسلا 


in My Messengers 


and give 


مفعول به 
زك و رك يَرْكُو رُكاءٌ 


ألدَّكَوةٌ 


the zakah 


prayer, pay alms-tax, believe 


عطف. ماض. فاعل. مفعول به 
ع زر عَرَّرَ يعر تعِْيرا (تَفْعِيلٌ) 


إو 3> 
ورزر سوم 


and you assist them 


عطف. ماض. فاعل 


and you loan 


in My messengers, support them, and lend to Allah 


مفعول مطلق 


رص برض ا 


فرعن 


مفعول به. مضاف- مضاف إليه 


س وأ سَاءَء سوم سَوْءًا 


your evil deeds 


مضارع مرفوع 


ج ري. جَرَى. يَجْرِي. جِرْيَانا 


2 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 


ص 


from 


نعت 


وو 


اھ ار و 
6 


goodly 


, | will certainly forgive 


عطف. واقعة فى جواب القسم. مضارع مبنى(أنا). مفعول به أول 


and | will surely admit you 


واقعة فى جواب القسم. مضارع مبنى(أنا). توكيد 


surely | will remove 


a good loan 


your sins and admit you into Gardens 


دعت 


ت 
نحتهًا 
هو 
2 


underneath them 


فاعل 


ن ھ ر تهر نهر تهر 


the rivers. 


under which rivers flow. And whoever among you 


ماض (هو). فعل الشرط 


ع 
م 


disbelieved 


إشارة. مضاف إليه 


0002م 
ذلك 


that 


واقعة 


جار. جرور(حال) 


among you, 


disbelieves afterwards has truly 


(to) Allah 


جار. جرور 


(to) gardens 


استئنافية. شرط. مبتدأ 


But whoever 


فى جواب الشرط- تحقيق 


then certainly 
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ماضِ (هو). جواب الشرط 


ض ل ل. صَلّ. يِل صَلَاًا 


their breaking 


مفعول به أول- مضاف_مضاف 
ق لب قَلَبَ يَقِْبُ فلب 
وو 


4 


و« 


their hearts 


مفعول به. مضاف 


س وي. سَوقَ. يَسوَى. سَوَاءً 


را 


(from) the way, 


س ب ل. سَبَلَ. يسبل سبلا 


مضاف إليه 


راس ووو ر 


ألسَّبِيلِ © 


the right. 


strayed from the Right Way.” But for 


(of) their covenant 


و 


لع ن لحن يعن لعن 


امار > 


We cursed them 


breaking their covenant We condemned them 


إليه مفعول به ثانِ 
ق س و. قسَا. يقَسو. قسوا 
5 


ت 
هه 


2 


hard. 


وه 


مضارع مرفوع. فاعل 


اي 


They distort 


عطف. ماض. فاعل 


تررك جو 


جع ل جَعَلَ. عل جَعْلًا 


the words 


and hardened their hearts. They distorted the words 


their places, 


and forgot 


جار. جرور۔ موصول 


مما 


و 


of what 


of the Scripture and neglected a portion of what 


ماض للمجهول. نائب فاعل_ صلةالموصول 
ذك ر. کر يدك تَذْكِيرَ(تنْعِيلُ) 


کرو 


they were reminded 


جار. رور 


of [it]. 


عطف. نافية 


وا 


And not 


مضارع ناقص (أنت) 


زي ل. رَالَ. يرال رَيْلَا 


will you cease 


they had been commanded to uphold. 


treachery 


| from them 


إلا 


except 


مضارع مرفوع (أنت) 


ط ل يع. إظَلَعَ. يَطلِعُ. اطِلَاءًا (افْتِعَالٌ) 


تَطلِعُ 


to discover 


of them. | a few 


You (O Prophet) will always find deceit on their part, except for a few. 


استثنافيه. أمر (أنت) 


دك واو 
“ 5 


كف 


Indeed, and overlook. them But forgive 


But pardon them and bear with them. Indeed, Allah 
مضارع مرفوع (هو). خبر(إنَ) مفعول به جمع مذكرسالم |ستئنافية جار مجرور. موصول ماض. فاعل صلة الموصول‎ 
ق ول. قَالَ. يَقُولُ. ولا‎ ED A AE 
7 ا‎ 
a و > ۾‎ 
المَحَسِنِينَ © الذِينَ‎ 


those who And from the good-doers. 


loves the good-doers. And from those who say, 


توكيد ونصب. اسم(إنّ) خبر (إِنَّ) 


0 2 


ن ص ر نَصَنِ ينر نَْرًا وث ق. وَنَقَ. يَئِقُ. ثِقَةً 


انا TAY‏ ا SES‏ 
ع تصرى ميثلفهم 


their covenant | We took (are) Christians, Indeed we 


“We are Christians,” We took their covenant, 

جار. جرور. موصول أماضٍ للمجهول. نائب فاعل ‏ صلة الموصول 
290 ورد و 0 

TEE مما‎ 


they were reminded of what but they forgot 


but they neglected a portion of what they had been commanded to uphold. 


عطف. ماض. فاعل ظرف. مضاف إليه مفعول به عطف. معطوف عل (العداوة) 


ET: 8‏ وه اي ع لس 5 9 عم مقا و 8 ر ادوهي و 
ع ر و. أغرّى- يغري۔ إِعْرَاءً (إفعال) بي ن ع د و. عدا. يعدو عداوّة| بغ ض. بغض. يبغض. بغاضة 


جع رور EE‏ دي رخ 2 
غَرَينًا العَدَاوَةٌ وَالجَعْضَاءَ 


and [the] hatred [the] enmity between them So We aroused 


So We let hostility and enmity arise between them until 


- مجرور(حال). مضاف عطف. استقبال أ مضارع مرفوع. مفعول به | لفظ الجلالة. فاعل 


يوم 3 پا ا تًا (تَفْعِيلٌ) أله 


> : ويس ووو 


يوم ينيهم الله 


ت 


Allah will inform them And soon | (of) the Resurrection. (the) Day 


the Day of Judgment, and soon Allah 


درو o‏ 
انوا 


they used 


ماض. ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان)- صلةالموصول 


O People 


will inform them of all they have done. 


ماض. مفعول به 


حي أ جاءَ ييه مڃيءَ 


has come to you 


فاعل مضاف مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلَ- رسا 


جر قثن 2 
رَسولتا 


Our Messenger 


مضارع مرفوع(هو). حال 


هم واو 


وم ساو 


يبون 
- 


making clear | 


ب ی ن. بَيّنَ. يُبَيّنُ. تَِِينًا (تَفْعِيلٌ) 


of the Book! 


جار. جرور 


7 


to you 


O People of the Book! Now Our Messenger has come to you, revealing 


جار. رور 


موصول 


مفعول به 


2 


ماض ناقص. اسم (کان). مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان)- صلة 
كو ن۔ كان يَكُونل کنا 


خ في أَحْتى. يُخِْي. إِحْمَاءَ(إفْعَال) 


و 


جار جرور(حال) 


ك تب 


ا س وه > 9 01 
e | 5‏ 4 
4 م كنتم نحفون فن.. a‏ 


of what much 


of to conceal 


you used 


much of what you have hidden of the Scriptures 


عطف مضارع مرفوع(هو) 


ع ف و عقا بعلو عل 


6 
ر 


ويعمهوا 


and overlooking 


س 


of 


جار مجرور 


ك ث ر. کر يَكُُد. کر 


2 


ع 


much. 


بحقيق ماض. مفعول به 


Surely 


and disregarding much. There certainly has come to you from 


ج ي أ. جَاءَ. يَِيء. مَحِيءً 


has come to you 


the Scripture 


ھ د ي. هَدّى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ 


فاعل 


ن ور نار ينور نورا 


a light 


عطف. معطوف عل(نور) 


ل 


) 


ر“ 


and a Book, 


Allah a light and a clear Book 


جار. رور 


يهدى پو 


دم 


with it Guides 


موصول مفعول به 


(those) who Allah 


ماضٍ (هو)- صلة الموصول 


و الہ 


ت باع اتَبَعَ ينع ناكا (إفتعَالٌ) 


through which Allah guides those who seek 


3 لااو 7 
مفعول به أول. مضاف. مضاف إليه ٠‏ مفعول به ثانِ. مضاف ضاف إل عطف. مضارع مرفوع (هو). مفعول به 


سمت ووو اسم 


رض و. رَضِىَ. يَرْضَى. ری |س ب ل سَبَلَ. يَسبْل. سبلا :سَلِمَ يسْلَمْ سلما | خ رج. أخْرَج. يحْرِجٌ. إِخْرَاجَ(إفْعَالُ) 


چ وو 
رصواددو سبل 


and brings them out (of) the peace, (to the) ways His pleasure 


His pleasure to the ways of peace, brings them out of 
جار جرور جار جرور جار. جرور(حال)۔ مضا‎ 


اق 


ظ ل م. للم يَظْلَم. ظَلَمًا ن ور تار ينور َورًا 


َلظُلْمَتِ انور 


by His permission, the light the darknesses 


darkness and into light by His Will, 
عطف. مضارع مرفوع(هو). مفعول به جار مجرور نعت واقعة فى جواب قسم‎ 
ه دي. هَدَى. يَهْدِي. هداي ص رط | ق وم إِسَتَقَام. يَسِتَقِيم. م اسْتِقَامَةَ(إسْتِفْعَالُ)‎ 


22 
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وَيّهديهم الل صرط مستقیر 
Certainly straight. (the) way, and guides them‏ 
and guides them to the Straight Path. Indeed,‏ 


موصول. فاعل | ماض. فاعل صلة الموصول | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إِنّ) 


ق ول قَالَ يَقُولُ. قول 


الذِينَ قالوا لن 


Indeed, said, those who disbelieved - 


those who say, “Allah 


خبر(إن) بدل. مضاف | مضاف إليه أمر(أنت) 


3 


ق ول. قَالَ. يَقُولُ. 


أ و 8 تھ چ ی ن 6 
ليح مريم قل 


Then who Say, (of) Maryam. (is) the Messiah, 


is the Messiah, son of Mary,” have fallen into disbelief. Say, O Prophet, 


مضارع مرفوع(هو). خبر(من) جار مجرور لفظ الجلالة مفعول به ماضِ (هو). فعل الشرط 


مل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. ملک أله شيأ ردد.أَرَاد يُرِيدُ إرَادَةَ (إفْعَالُ) 


وه 


م« و ت 25 عن ا 


He intends i (in) anything Allah against has power 


“Who has the power to prevent Allah if He chose 


مضارع منصوب (هو). مفعول به 
هل ك أَهْلَكَ يُهْيِك إِهْلَامً (فْعَالُ) 


كت - 
1 
ع 


the Messiah, destroy 


to destroy the Messiah, son of Mary, 


ومن فى 


the earth (is) in j and whoever and his mother 


his mother, and everyone in the world all together?” 


مبتدأ مؤخر. مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل (السموات) 


ملك س م و سما يشمو سما رض 


ملك الت رارض 


and what and the earth (of) the heavens | (is the) dominion And for Allah 


To Allah alone belongs the kingdom of the heavens and the earth 


ظرف (صلةالموصول). مضاف إليه ١‏ مضارع مرفوع (هو) | موصول. مفعول به | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلةالموصول 
روو 


ك2 : م 


He wills, what He creates (is) between both of them. 


and everything in between. He creates whatever He wills. 


استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ جار جرور. مضاف مضاف إليه خبر 


ار كلل ش ي أ. شَاء يَمَاء شَيْنَا | ق د ر قَدَر. يفير قُدْرَةٌ 


ون 


الله علي كل شىء قَدِيرٌ © 


-_ 


All-Powerful. thing every (is) on and Allah 
And Allah is Most Capable of everything. 


استثئنافية. ماض فاعل إعطف معطوف عل (اليهود) : خبر. مضاذ لفظ الجلالة. مضاف إليه 
ق ول قال يَقُولُ. قَولا 1 
E‏ ص2 و مر 5 9 
رقالت اليَهُود وَالتَصَرَ الله 


(of) Allah (the) children | We (are) | and the Christians | the Jews And said, 


The Jews and the Christians each say, “We are the children of Allah 


and His beloved. 


إضراب 


2 
you (are) Nay, 


مضارع مرفوع (هو) 


He forgives 


موصول. مفعول به 


شري 


مضاف إليه 
س م و سما شمو سوا 


أَلسَّمْوَتِ 


(of) the heavens 


ع 


مبتدا 


ص ي ر. صَارَ. يَصِيرُ. صَيْرَا 


َلْمَصِيرٌ © 


(is) the final return. 


مضارع مرفوع (هو)- صلة 


عطف معطوف عل (السموات) 


Then why 


جب 
چ 


ب ش ر جشر. يشر شرا 


0 وو 
٠‏ لإ 


human beings 


جار. جرور۔ موصول 


54 
٠ 
ت‎ 


[for] whom 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ. شَاءَ. يَهَاءُ. مَشِيمَةٌ 


مضارع مرفوع (هو). مفعول به 


ع ذب. عَذّبَ. يُعَذَّبُ. تَعْذِيبًا (تَفْعِيلُ) | ذ ن ب. ذَنَبّ. يَذْنْبُ. ذَنَْا 


یں 
وس .وو 
هه اسه 


(does He) punish you 


جار. جرور(نعت)۔ موصول 


from among (those) 


He wills 


He forgives whoever He wills and punishes 


مشسيده 


1 


أ. شَاءَِ اء 


He wills. 


أرض 
وَالارْضِ 


and the earth 


نداء. منادى. مضاف 


أل أَهَلَ َمِل أل 


0 

ت 
RIT‏ 
هو 0 


O People 


عطف. موصول 


and whatever 


ك ت ب۔ كنب َنب تابا 


استئنافية لفظ الجلالة. جار. مجرور(خبر) 


أله 


لله 
And for Allah‏ 


whoever He wills. To Allah alone belongs the kingdom 


5 


مضاف إليه تحقيق 


Surely 


(of) the Book! 


ظرف مكان(صلة). مضاف إليه 


ب ي ن۔ بان يَبِينُ- بیتا 
ص 


جس و نے ۱ 
e.‏ 


(is) between them, 


وو و صل 


هك 


for your sins? | 


and His most beloved!” Say, O Prophet, “Why then does He punish you for your sins? 


ITT 
6 


He created. 


No! You are only humans like others of His Own making. 


ع ذب عَدَبَ يُعَذَبُ تعِْيًا (تفعِيلٌ) 


روهسه»ه و 
بعدذدب 


هم | سم 


and punishes 


مبتدأ مؤخر۔ مضاف 
ملك مَلَكَ۔ يَئْلِكُ ملكا 


(is the) dominion | 


and to Him 


of the heavens and the earth and everything in between. And to Him 


ج ي أ. جَاءَ. يجي ءُ. مَحِيِءً 
اس 2> 
جَاءَكم 


has come to you 


is the final return.” O People of the Book! Our Messenger has indeed come to you, 


فاعل. مضاف إليه مضارع مرفوع (هو) 


رس ل رَسِلَيَرْسَل- رَسَلَّاا ب ي ن. بَيّن. يُِين. تَنْنَ(تَفْعِيلٌ) 


ود و 


و 
رو ١س‏ 
رسوا لتا يبين 

(after) an interval (of cessation) [on] | to you he makes clear 


clear to you after an interval between 


Our Messenger, 
making things 


- جرور (نعت) مصدرى و نصب 
ق ول قَالَ يَقُولُ. قول ج ي أ. جَاءَ. بجي مَِيءَ 


رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ- رسلا 
ما جَاءَنَا 


" د‎ 
الرَسْلٍِ ان‎ 
(has) come to us | Not 


you say lest 


the Messengers, 


the messengers so you do not say, “There has never come to us a 


فصيحة. تحقيق ماض. مفعول به 
ع جاه بي موي 


فق ا كم 


has come to you 


عطف. نافيه 


But surely 


a warner. and not bearer of glad tidings 
deliverer of good news or a warner.” Now there has come to you 


استغنافية. لفظ الجلالة. مبتداً أ جار مجرور. مضاف 
7 أله كلل 


ر نذرا 
و س 


E 
5-4 ص سما‎ 

مل وو م ي » وو ترا او ا 
١ 0‏ 
2 وَنَذِيرٌ وَاللّه عل 
And Allah‏ | مه (is)‏ 


and a warner. a bearer of glad tidings 
a deliverer of good news and a warner. And Allah is Most 


خبر : ماض جار. رور 


ق ول ق وم قَامِ يموم قِيَامًا 


فاعل 


ب ش ر. ډشر. د 


2 ناي ا 07 
ق د ر قَدَرَ. يَقَدِرٌ. كَذَرَة 


7و وو هم 3 00 م5 

قَدِير قال لِقَوْمِهء 
O my people, to his people, Musa said j And when All-Powerful. thing‏ 
Capable of everything. And remember when Moses said to his people, “O my people!‏ 


أمر. فاعل فعول به. مذ لفظ الجلالة. مضاف إليه جار. مجرور ماضٍ (هو) ‏ مضاف إليه 
ذك ر. گر يَدْكُرذِكُرَ| ن ع م. نعم يَنْعَمِ نع أله زمان ج ع ل. جَعَلَ. يخعَل. جَعْلًا 
مہ < 0 97 7 > - 
اذ كروا الله جعل 


He placed 


upon you (of) Allah (the) Favor of remember 
Remember Allah’s favours upon you when He raised prophets from 


عطف ماضٍ(هو) مفعول به أول 


ر ا و 
وَجَعَلڪم 


and He gave you and made you Prophets among you 


among you, made you sovereign, and gave you what 
نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم (هو)  صلةالموصول فعول ڊ جار مجرور (نعت)‎ 
ع لم عَم بعلم عَلْما‎ 
2 000 2 ا‎ 
© مِنَ العليين‎ 


the worlds. from (to) anyone He (had) given 


He had never given anyone in the world. 


وكاو 


the Holy, the land, O my people! 
O my people! Enter the Holy Land which 


ماضٍ- لفظ الجلالة. فاعل ‏ جملة صلة الموصول | جار. مجرور | عطف. ناهية مضارع مجزوم. فاعل 


ك ت ب. كُتَبّ. يَحْيِبُ. كِتَابَةٌ رد د. ارد يَرْتَ إرْتَدَادَ(إفْتِعَالٌ) 


ت 
2 0" أ کے ول 


and (do) not | for you (by) Allah | (has been) ordained 


Allah has destined for you to enter. And do not turn 
مجرور(حال)- مضاف إليه عطف. معطوف عل (ترتدوا)- فاعل حال جمع مذكر سالم‎ - 


د ب ر ہر يَدْْرُ َر | ق ل ب. انْقَنَبَ. يَنْقَِبُ. إنْقِلَابَ(إنْفِعَالُ) | خ س ر خَيِسَ سر خَسَرًا 


ء س 
َدْبَارِكُمَ نلبوا خخَسِرِينَ © 


They said (as) losers. then you will turn back your backs, 


back or else you will become losers.” They replied, “O Moses! 


توكيد ونصب | جار. مجرور. خبر(إنٌ) | اسم(إِنَ) نعت۔ جمع مذ عطف. توکید و نصب. اسم (إِنَّ) 


1 فِيهًا قو جَبَارِ وَإِنَا 


and indeed, we (of) tyrannical strength | (are) people in it Indeed, 


There is an enormously powerful people there, so we 


07 الجِرّءالسَاوس‎ ١ 


مضارع منصوب (نحن). مفعول به خبر (إِنَّ) 
دخ ل.دَخَلَّ. يَدْخُلُ. دحو 


مضارع منصوب. فاعل 


خ رج. خَرَج. كرح خُرُوجًا 
| 


they leave 


2 


from it, until enter it will never 


will never be able to enter it until 
جار. رور خبر(إِنَ)  جملةجواب الشرط‎ 
دخ ل. دحل دحل دخو‎ 

عير و ا 

دخِلونَ © 


enter (it). 


مضارع مرفوع. فعل الشرط. فاعل واقعة فى جوب الشرط. توكيد و نصب 


خرج غَرَج. كرح خُرُوجًا 


they leave 


اسم(إنّ) 


77 


2 - 
متها فانا 
م 


= 


then certainly we (will) 


[from] it 


they leave. If they do, then we will enter!” 
مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول‎ 


فاعل جار. جرور (نعت). موصول 


رجل 
رَجلان 


two men 


سر 2 
8 


اور 


feared (Allah), 


Two God-fearing men—who had been blessed by 


جار. جرور جار. رور 


ت 
من 


from 


َلّذِينَ 


those who 


(had) favored 


مفعول به 


پا وټ 
ص2 
الاب 


(through) the gate 


[on] both of them, 
Allah—said, “Surprise them through the gate. 


upon them 


ماض. فاعل. مفعول به مضاف إليه 


then when 


you have entered it 


واقعة فى جواب (إذا) 


توكيد و نصب- اسم (إِنّ) 


then indeed, you (will be) 


خبر(إنً) جملة جواب الشرط 


victorious. 


If you do, you will certainly prevail. 


رابطه. أمر. فاعل 
دك ل. تَوكل. يَتوكل. تولا (تَعُلٌ) 
َم ه 


then put your trust 


استئنافية. جار مجرور لفظ الجلالة ماض. فعل الشرط. اسم(كان) 


ك ون. كان يَكُونُ. كَوْنَا 
و 


حرف شرط 


you are And upon 


Put your trust in Allah if you are truly 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمنُ إِيمَانَ(إفْعَالٌ) 


0 ت ر 
n‏ 
موميين ب 


believers. 


مضارع منصوب(نحن). خبر(إنَ)- مفعول به 
دخ ل. دَّخَلَ. يَذْخل. دول 


74 
ساو 


ذل < 


will enter it, 


They said, 
believers”. Yet they said, “O Moses! Still we will never 


مَاضٍ ناقص. اسم(دام) 
د وم دَاميَدُومدَوَامًا 


ظرف زمانامصدرى 


7 
ابد 


ع 
ابَذا 


O Musa! 


توكيد و نصب. اسم(إِنَّ) 


for ever, 


عطف. أمر. فاعل 


and your Lord 


دون 5 


sitting. 


مضارع عت (أنا). خبر(إن) 
ملل مَلَكَ. يَمْيِكُ. مَلْكَا 


ملك 


دَامُواً 


as long as they ع2‎ 


تل ال بقل ول رقع 


and you both fight. 
both you and your Lord—and fight; we are staying right here!” 


مضاف. مضاف إليه 


وك 22 
سه رباد - يرب- ريا 


O my Lord! 


ل 


Indeed, we 


جار. مجرورا 


3 5 
ےھ 


in it. 


enter as long as they remain there. 50 go— 
توكيد و نصب. اسم(إن)‎ 


ل 


Indeed, we 


Moses pleaded, “My Lord! | have 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


ن ف س. نَفَسَ نمس نَفْسًا 


2 
6 


دعمىن, 


except 
no control over anyone except myself and my brother. 


(have) power 


ظرف مكان. مضاف إليه 


ب ي ن. بَانَ. يَبِينُ. يَيْنَا 


< ر‎ 
۱ ٠*۰ 


وهو 


س2 


etween 


between us 


عطف. ظرف 


وہیں 


(over) myself 


ت 


and b 


and my brother, 


the people, 


So set us apart from the rebellious people 


استثنافية. أمر (أنت) 


ات ذَهَبَ. يدهب. 


توكيد ونصب. اسم(إن) 


ف س ق. فَسَقَ. يَفْسْقٌّ. فسُوقًا 


ص <> 
ةين 
سے ~~ e‏ 


(the) defiantly disobedient. 


EET 


دَّمَابًا 


ل 


(do) not 


استثنافية. أمر (أنت) 


so (make a) separation 


نعت 


زائدة. توکیدونصب. اسم(إن) خبر(إن) جار. ج ظرف زمان 
ح دم حرم بحرم خرمًا(تفْعِيل) ربع 


ب و ےر ر و ع 

چ سا هه > 22 

(for) forty to them (will be) forbidden Then indeed it (Allah) said, 
Allah replied, “Then this land is forbidden to them for forty 

مضارع مرفوع. فاعل جار مجرور استئنافية. ناهية مضارع مجزوم (انت) جار- 

ت ي ه. َا يَتِيهُ. تيه 


5 


أس و. أيى. يَأْسَى. أسّى 


عن عي هي : 0 1 - 
5 4 
يديهول فلا تاس 


grieve So (do) not j the earth. in they will wander 


years, during which they will wander through the land. So do not 


نعت- جمع مذكر سالم عطف. أمر (أنت) 


فس قد فس ينق ترف | تلو ثلا ټلو تلا 


القَوم وَآَثلُ 


And recite the defiantly disobedient. people, 


grieve for the rebellious people.” Relate to them in truth 


مضاف إليه | جار. جرور(حال) ظرف 


ادم 3 ِذْ 


both offered when in truth, (of) Adam, | (of) two sons 


(O Prophet) the story of Adam’s two sons—how each offered 
مفعول به عطف. ماضٍ للمجهول (هو) جار ججرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


ع هو 


ق رب قَرّبَ. يُقَرَبُ. تفريم (تَفْعِيلُ) | ق بل تقبل. يتقبل. تقلا (تمَعْلُ) أحد 


20 2 2 0 7 
قَرْبَانا مِن احَدِهِمَا 


one of them from and it was accepted a sacrifice, 


a sacrifice: Abel’s offering was accepted 


عطف نفى و جزم وقلب مضارع مجزوم للمجهول (هو) جار رور 


ق ب ل قبل قبل قبا اتقكُلٌ) اغد 


ر e‏ 
02 
as o‏ آل 
و د يتقبل من حر 
- 


Said (the latter), the other. from was accepted and not 


while Cain’s was not. So Cain threatened, 


0 الِرّءالسَاوس‎ ١ 


واقعة فى جواب القسم. مضارع مبنى (أنا). مفعول به ٍ كافة مكفوفة 


0-0-2 


2 
| صم 
| هه 
ع oar‏ 


accepts Only 5210 (the former), Surely | will kill you. 


“ will kill you!” His brother replied, “Allah only accepts the offering 


لفظ الجلالة. فاعل جار جرور۔ جمع مذكر سالم موطئة للقسم. شرط | ماض. فعل الشرط- فاعل 


ع 


وق ي انَتَى. يَتِّي. إنَقَاءافْتِعَالُ) ب س ط. بس يَبْسْظ. بسا 
لين © ' 


you stretch the God fearing. (does) Allah 


of the sincerely devout. If you raise 
جار. مجرور | مفعول به مضاف- مضاف إليه | تعليل و جر. مضارع منصوب (أنت). مفعول به | حجازية | اسم (ما)‎ 
ي دي يَدَى- يدي يديا‎ 


not to kill me, your hand towards me 


your hand to kill me, | will not 


زائدة خبر (ما)| مفعول به مضاف- مضاف إليه | جار. مجرور |تعلیل وجر. مضارع منصوب(أنا). مفعول به| 3 


ب س ط ي دي يدَى يدي يديا 


ت 2 
3 
اليك 


to kill you, towards you my hand stretch 


raise mine to kill you, because 
مضارع مرفوع (أنا). خبر(إن) نعت. مضاف‎ 
را و‎ 
اخاف‎ 
(of) the worlds. (the) Lord Allah fear 


١ fear Allah—the Lord of all worlds. | want to 


مضارع مرفوع (أنا). خبر(إن) مصدرى مضارع منصوب (أنت) 


رود أَرَادَ يريد إرَادةَ (إفْعَالُ) | ونصب | ب وا بَاَ. بو وا 


ان 


and your sin with my sin you be laden that 


let you bear your sin against me along with your other sins, 


عطف. مَاضٍ ناقص (أنت) جار رور (خبرتڪون)_ مضاف مضاف إليه 


ك ون. كَانَ. يَكُونُ. كُوْنًا ص ح ب۔ صَحِبَ يَضْحَبُ صُحْبَةَ | ن ور تار ينور نورا 


فَتَكُونَ ي لار 


and that (of) the Fire, (the) companions among j and so you will be 


then you will be one of those destined to the Fire. 
خبر. مضاف مضاف إليه جمع مذكر سالم استئنافية. ماض- تانيث جار مجرور‎ 


ع قياس و 


ج زي جَرَّى يَخْزِي جَرَاءً ظ ل م. لم يَظلِمُ ظُلْمَا | ط وع. طوّع. يُطَوّعٌ. تَطوِيعًا (تَفْعِيلٌ) 


7 #2 هت عام م > كو 
سے ا و 528 


to him Then prompted (of) the wrong-doers. (is the) recompense 


And that is the reward of the wrongdoers.” Yet Cain convinced 


فاعل. مضاف إليه فعول به. مضاذ مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه | عطف ماضِ (هو). مفعول به 


ن ف س۔ نفس ينْفْس- نفسًا 


چ و 


هسهو 


so he killed him his brother, (to) kill his soul 


himself to kill his brother, so he killed him— 


عطف. ما ناقص (هو) جار جرور (خبر أصبح) عطف. ماضٍ لفظ الجلالة. فاعل 


ع 


| خ س ر یر سر سرا | بع ث. بَعَت. يبع بَعنَا 


مِنَ الخسرين© 


(by) Allah Then (was) sent the losers. | of and became 


becoming a loser. Then Allah sent 


مفعول به مضارع مرفوع (هو) جار جرور تعليل و جر. مضارع منصوب (هو). مفعول به 


غ رب. غَرِبَ. يَفْرَبُ. غَرَبً | ب ح ث. بحَتَ. يَبْحَتُ. ْنَا رأي- أرَى- يُرِي- إِراءَ (إفْعَالُ) 


عراب فى الأَرْضٍ ي 


to show him the earth in | it (was) scratching a crow, 


a crow digging a grave in the ground for a dead crow, in order to show him 
كدي ف |وري. وَارَى- يُوَارِي- مُوَارَةَ (مُفَاعَكَةٌ) | س وأ سَاءَ. يسو سَوْءَا أ خ و احا يَأَحُو أخوَةً‎ 
ع ج‎ 


وم 
١‏ 

يوارى 

(of) his brother. | the dead body to hide 


how to bury the corpse of his brother. 


مضارع ناقص(أنا) خبر(أكون). مضاف 
د ون۔ كانَ- ڪون كَوْنَا | م ث ل مکل يمل ملا 


EF 
اڪون‎ 


١ can be Am | unable Woe to me! 


He cried, “Alas! Have | even failed to be like 


مضاف إليه. إشارة : عطف. مضارع منصوب (أنا) مفعول به. مضاف 


و ري. وَارَى. يُوَارِي. مَُارَةَ (مُفَاعَنَةُ) | س وأ سَاءِ يسوم سَوْءًا 


و 

000 ج سه « ديه 
E‏ 7< 
فاوارئ سوءه 
(the) dead body and hide [the] crow‏ 


this crow and bury the corpse of my brother?” 


عطف. ماضٍ ناقص (هو) جار جرور. مضاف 


أجل أجل يَأَجُلُ. الا 


من أَجْلٍ 


time From | the regretful. | of Then he became 


So he became regretful. That is why 
ماض. فاعل جار يجرور. مضاف مضاف إليه | توكيد ونصب. اسم (إِنَّ)‎ 


| ذ ررم 11 و 
إسرءِيل دەر 
that he (of) Israel (the) Children We ordained‏ 


We ordained for the Children of Israel that whoever 


ماض (هو). فعل الشرط مفعول به جار. جرور(حال). مضاف مضاف إليه 


2 TEETER 


ق ت ل قتَلَ يقل قتلا | ن ف س. تفس نفس تَفْسًا | غى ر عار بير عب | نف س. فس ينفش تَفْسًا 


(for) a soul other than 
takes a life—unless as a punishment for murder or 


معطوف عل (نفس) جار جرور (نعت) واقعة فى جواب الشرط. تشبيه. كافة مكفوفة 


ف س د. فَسَدَ يَفْسْدُ. فَسَادًا 


f 0 0 ص2‎ 

2 5 7 م‎ 
الأرْضٍ انما‎ 
then (it) is as if the earth in (for) spreading corruption 


mischief in the land—it will be as if 


عطف شرط. مبتدأ] ماض(هو). فعل الشرط. مفعول به 


حي ي أختى. يخي ياء (إْعَالُ) 


saves it | and whoever all [the] mankind he has killed 


they killed all of humanity; and whoever saves a life, 


واقعة فى جواب الشرط- تشبيه كافة مكفوفة | ماضٍ (هو) جواب الشرط مفعول به 


حي هي أختى. يخي . إِخْيَاءَ (إفْعَالُ) ١‏ نوس 


اه ا أَلئّاسَ 


mankind he has saved then (it) is as if 


it will be as if they saved all of humanity. 
استئنافية_ وج ق ماض. مفعول به فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 
چيا جام يجي مَجية | ارس ل ريل يَْسَل- رمَا‎ |  قيقحت‎ 
5 ا لم .> و‎ 7 
وَلْقَدَ : رسلت‎ 


with clear Signs Our Messengers came to them And surely 


Although Our messengers already came to them with clear proofs, 
توكيد ونصب اسم (إِنَ) جار. مجرور | ظرف زمان | مضاف إليه. إشارة جار مجرور‎ 
ك ث ر. کثر. يڪار. رة‎ 


ب _- 6 ۰ 
ةا ذلك افق 


سے 


the earth in that after of them many indeed, 


many of them still transgressed afterwards through the land. 


مزحلقة خبر (إِنَّ) جمع مذكر سالم كافة مكفوفة مبتدأ_ مضاف مضاف إليه. موصول 


س رف أَسْرَفَ. يُشْرِفُ. إِسْرَاة (إفْعَالُ) ج زي. جَرّى. يجْزِي. جَرَاءً 


لَمْسْرِفُونَ © إنَنَا جر الي 


(for) those who | (the) recompense Only (are) surely those who commit excesses. 


Indeed, the penalty for those who 


مضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول عطف مضاف مضاف إليه| عطف. مضارع مرفوع. فاعل 


ح رب حَارَبَ يُحَارِبُ اريه رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَل رَسل | س ع ه- سی يَسْعَى سَعْيًا 


رس و سرس < سرج هه 


ورسولةو ويسعون 


and strive and His Messenger | (against) Allah wage war 


wage war against Allah and His Messenger and spread mischief in 


مضارع للمجهول. نائب فاعل 
سه تسد تفش قتا ق ت ل قَتَّلّ. يُقَثَلُ. تَقْلّا (تَفْعِيلٌ) 


م 20 6م رر ه 
ا كات أن ُا 


they be killed (is) that | spreading corruption | the earth 
the land is death, 


مضارع للمجهول. نائب فاعل عطف مضارع للمجهول 


ع م 5 2 2 
يصَلبوا و 


their hands be cut off or they be crucified 


crucifixion, cutting off their hands 
عطف_ مضاف  مصاف إليه جار مجرور(حال) عطف | مضارع للمجهول. نائب فاعل جار جرور‎ 
رج ل رَجِلَ. يرجَل. رجلا |خل فاخَلقَ. لف حَلْنَا ن ف ي. تی نفي. نَم‎ 


ٍَ واو > 
رر 5 


the land. they be exiled or opposite sides and their feet 


and feet on opposite sides, or exile from the land. 
جارمجرور(خبر) مبتدا مؤخر جار جرور عطف. جار. جرور(خبر)‎ 


خ زي. خَرِقَ. يخرّى. جريا دن و دَق يَدْقَ. كَق 


2 70 صل - 
لهم خِزْىٌ ا وَل 


and for them (the) world in disgrace (is) for them 


This penalty is a disgrace for them in this world, 
جار مجرور(حال) مبتدأ مؤخر نعت‎ 


ع ذب عَدَبَ. يَعْذِبُ عَذْبَا | ع ظ م عَظُمَ يَعْظُمٍ عَظُومَةٌ 


5 56 عا 1١.‏ 2م 3 
ف عات عَظيم © | 
in‏ 


those who | Except great. (is) a punishment the Hereafter 


and they will suffer a tremendous punishment in the Hereafter. As for those who 


ماض. فاعل صلة الموصول ا جار جرور. مضاف | مصدرى ونصب | مضارع منصوب. فاعل جار. رور 


5 موي E‏ موا عر مورك 
ق ب ل ق د ر. قَدَرَ. يقدِر. قدرَة 


تَقَدِرُوا 


[over] them, you overpower that before 


repent before you seize them, 


استثنافية. أمر. فاعل 


ع لم عَلِمَ. َعْلَمم عِلْمَا 


اعرا 3 


then know 


Allah 


| that 


(is) Oft-Forgiving, 
then know that Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


ماض. فاعل- صلة الموصول 


Most Merciful. 


نداء . منادى. تنبيه 


أمر. فاعل لفظ الجلالة. مفعول به 


وق ي انََّى. يتفي إنََّاء (افْتِعَالُ) أله 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُإِيمَانا (إفْعَالُ) 


ےر یر 7 س 
تايها تقوا الله 
O you‏ 


believe! 


Allah 
O believers! Be mindful of Allah 


عطف. أمر. فاعل جار. جرور مفعول به عطف. أمر. فاعل 


بغ م إبَْتى- يبي إبْتعَاءً (افتعَالُ) 


وس ل وَسَلَ. يِل وَسِيلَةَ اج ه د. جاه باد جِهَادًا (مُقَاعَكَة 
6 


عَلَةُ) 
َيه الوَسِيلَة 


towards Him 


7م 


وا 


and seek 


and strive hard the means 


and seek what brings you closer to Him and struggle in 


مجرور۔ مضاف مضاف إليه | الترجى. اسم(لعل) | مضارع مرفوع- فاعل. خبر(لعل) | توكيد و نصب 


س ب ل. سَبَلَ. يسبل سبلا ف لح أَفْلحَ. يُفْلِحُ إفلَاحًا (فْعَالٌ) 
2 


2 | عي > حم 
سَبِيلِه تفلحون © 


so that you may His way, 


4 


Indeed, succeed. 


those who 
His Way, so you may be successful. 


ماضٍ. فاعل صلة الموصول | شرط | توكيد ونصب | جار. جرور(خبر) | موصول. اسم(أنَ) | جار جرور(صلة الموصول) 


رض 
پا و 6 24 كو ر 1 م < ج 
5 > س ۰ 
the earth (is) in (is) what‏ 
As for the disbelievers, even if they were to possess everything in the world‏ 


عطف. مضاف إليه 


if disbelieve, 


for them that 


585 2و 
وَمِثْلهُر 


and the like of it 


ف دى. إِفْتَدَى. يَفَْدِي. إفْتدَاءَ (إفْتعَالُ) 


و 


to ransom themselves with it, 
twice over and offer it all to ransom themselves 


the punishment 


(of) the Resurrection, (of the) Day 
from the punishment of the Day of Judgment, 
جار. رور‎ 


استئنافية 


(نائب فاعل) 


جار مجرور (خبر مقدم) 
صل 


ت 
م EI‏ 
منهم 7 


from them, 


will be accepted 


and for them 


is a punishment 
it would never be accepted from them. And they will suffer a painful punishment. 


painful. 
مضارع مرفوع. فاعل مصدرى و نصب | مضارع منصوب. فاعل‎ 


جار جرور 
ردد.أَرَاد. يُرِيدُ إرَادََ (إفعَالٌ) 


حال. حجازية 


اسم(ما) 
EEE‏ 


نور 


و و هه 5 211 
يَرِيدُونَ أن يخرجوا مِنَ الَارٍ 
that They will wish‏ 


of they come out 


the Fire 


They will be desperate to get out of the Fire but they 
زائدة. خبر(ما)‎ 


استئنافية. جار. مجرور 


مبتدأ مؤخر 
خدج خَرَج. يخْرُحُ. خْرُوجًا 


خبر) 


ع ذ ب. عَدَّبَّ. يَعْذِبُ. عَذْبَا 
ا 
> 


And for them 


will come out 


چ و 
عذاب 
of it.‏ 


ing. (is) a punishment 
will never be able to. And they will suffer an everlasting punishment. 
استئنافية. مبتدأ‎ 


عطف. معطوف عل (السارق) زائدة. أمر. فاعل 


4I‏ ا 
And (for) the male thief‏ 


and the female thief. 


their hands [then] cut off 
As for male and female thieves, cut off their hands 
مفعول لأجله جار. رور‎ 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 
ج زي. جَرَّى. يجْزِي. جَرَاءَ 


مفعول لأجله 


ن ك ل. نَكَلَ. يَدكل. نڪل 


E 
(as) a recompense 


١ 
they earned for what 


(as) an exemplary (punishment) 
for what they have done—a deterrent from Allah. 


0 الِرّءالسَاوس‎ ١ 


استئنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 


ع زذ عر يعر عَِا 


07 سو اس و 

وَاللَه عزیز 

AlI-Wise. (is) AlIl-Mighty, And Allah 
And Allah is Almighty, AlIl-Wise. 


ماضٍ (هو). فعل الشرط جار جرور۔ مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


ت وب. تَابَ. يَتُوبُ. نود ظ ل م طلم يَظْلِم- لما 


2 


تاب عن 


his wrongdoing after | from repented 


But whoever repents after their wrongdoing 


واقعة فى جواب الشرط مضارع مرفوع(هو). خبر (إِنَ) جملة جواب الشرط 


توكيد و نصب 


سل ده 
فار 
ول 


will turn in forgiveness then indeed, and reforms 


and mends their ways, Allah will surely turn to them in forgiveness. 
جار. مجرور | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إِنّ) خبر (إِنَّ) أول خبر (إِنَ) ان‎ 


أله غ فر عقر يَغْفِرٌ غَفرَ | رح م رَحِم يَرحَم رَه 


ج ر ٤‏ وو 3 9 هم 
ِن الله عفور رج 
Most Merciful. | (is) Oft-Forgiving, Allah Indeed.‏ 
Indeed, Allah is All-Forgiving, Most Merciful.‏ 


استفهام. نفى وجزم. قلب | مضارع مجزوم (أنت) | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(أنَ) | جار. مجرور (خبر مقدم) 
ع لم عَلِمَ. يَعْلّم عِلْمَا 
ت لهو 


to Him (belongs) you know 


Do you not know that 


مبتدأمؤخر. مضاف. خبر(أنَ) مضاف إليه عطف. معطوف على (السموات) مضارع مرفوع (هو) 


ملك مَلَكَ۔ يَمْلِكُ- ملگ | س م و سَمَاا سمو سْمْوًا أرض ع ذب. عَذَّبَ. يُعَذَّبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ملك _ السوتِ___ ور 


He punishes and the earth? (of) the heavens (the) dominion 


the kingdom of the heavens and the earth belongs to Allah alone? He punishes 


حك السَادسَ م 


مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول | عطف. مضارع مرفوع (هو) مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ. شَاءَ. يَشَاء. مَشِيعَةٌ غ ف ر غَفَرَ يَغْفِرُ عُفَُانَا ش ي أ. شَاءَ. يَمَاءُ. مَشِيعَةٌ 
sr‏ .و 
يشاء ويعفر 


[to] whom} and He forgives He wills 


whoever He wills and forgives whoever He wills. 
استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً جار يجرور. مضاف‎ 
أله كلل گل يكل كلا‎ 


وس 


له عل كل 


ار 


All-Powerful. every (is) on And Allah 
And Allah is Most Capable of everything. 


نداء. منادى. تنبيه نعت ناهية مضارع مجزوم. مفعول به 


وغول رسل. اسل ريل ح ذن حَرَنَ. يرن حُزْنَا 

عقر ص ےو و و 5 

بتايها اسول ل يحزنك 
O‏ 


those who grieve you Let not Messenger! 


O Messenger! Do not grieve for those who 


مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول جار رور جار مجرور(حال)- موصول 


عي ن ا 5 


س رع سار يُسَارع مُسَارَعَة (مُفَاعَلَةُ) ك ف ر. ڪقَر. تفر ف 


فى الحُفْرٍ مِنَ ‏ أآلذِينَ 


مو 


those who of [the] disbelief- in (to) hasten 


race to disbelieve—those who say, 


ماض. فاعل صلة الموصول] ماض. فاعل | جار مجرور(حال)- مضاف إليه | حالية نفى | مضارع مجزوم | فاعل. مضاف إليه 


أمن ف وه. قاه. يَفُوه. قَوْهّا وجزم وقلب | أمن ق ل ب 


ءامنا يْفْوَسِهِمَ ولم وين فَلوبهُمَ 


their hearts, believe and not with their mouths We believe 


“We believe” with their tongues, but their hearts are in disbelief. 


عطف. جار مجرور. موصول | ماض. فاعل. صلة الموصول مبتداً جار. رور 


س نوع 


ه ود.هَاد. يَهُود هَوْدَا | س مع سَيِعَ. يسْمَعْ سَمَاكَا | ك ذب گب يَحْذِبُ كِذْبًا 


577 
3 


وَمِنَ الذِينَ ادوا 


to falsehood, They (are) listeners (are) Jews. those who | and from 


Nor those among the Jews who eagerly listen to lies, 


و ءَاخَرِينَ 


(who have) not other, for people, (and) listeners 


attentive to those who are too arrogant to come to you. 


مضارع مرفوع. فاعل فعول ب جار جرور. مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


ح رف حَرف. يحدَفُ. ريا (تَفْعِيلٌ) | بعه وض ع- وَصَعْ- يضَعْ- وَضْعًا 
وس يور سس 


رفون من بَعْدِ 


ت 


their context, after | from | the words They distort 


They distort the Scripture, taking rulings out of context, 
مضارع مرفوع. فاعل حرف شرط إشارة مفعول به ثانٍ‎ 


ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قول 


دعم 1 > 5 
يعولول ل 


you are given If saying 


then say, “If this is the ruling 
واقعة فى جواب الشرط. أمر فاعل- مفعول به. جواب الشرط عطف. شرط‎ 


أخ ذ أخَد يَأخْد.أخْدًا 


0 و a‏ 
فحدوه وإں 


but if [so] take it 


you get from Muhammad, accept it. 
مضارع مجزوم للمجهول۔ نائب فاعل | وج ش_ أمر- فاعل جواب الشرط | استئنافية. شرط. مبتداً ا مضارع مجزوم- فعل الشرط‎ 


أتي. آفَّ. يُوْقِ. إيتاءَ (إفْعَالُ) ح ذ ر. حَذِر. يَحْدَّرُ حَدَرَا ر ود. أراد. يُرِيدُ ‏ إِرَادََ (إفْعَالٌ) 


و6 


ع 
تۇتوە فاحذروا ومن 


intends And (for) whom then beware. you are given it 


If not, beware!” Whoever 


مفعول به مضاف- مضاف إليه | واقعةفى جواب الشرط.نفى ونصب | مضارع منصوب(أنت).جواب الشرط_خبر 
واستقبال م ل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. مِلْكًا 


ع 
4 
فلن 


you have power then never will his trial, 


Allah allows to be deluded, you can never be of 


(are) the ones Those anything. against 


any help to them against Allah. 
مضارع مجزوم لفظ الجلالة. فاعل جملة صلة الموصول مصدرى و نصب مضارع منصوب (هو)‎ 


ر ود أَرَاد يريد راه (إفْعَالُ) ط ھ ر. طهر يُطَهَرُ تظهيرًا (تَفْعِيلٌ) 


أن طهر 


He purifies that will intend 


Itis not Allah’s Will to purify their hearts. 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه | جار مجرور | جار جرور(حال) مبتداً مؤخر عطف_جارٍ مجرور 


ق ل ب قَلَبَ فلب قب (خبرمقدم) دنو |خزي. خَرِىَ. يَخْرّى خِرَّى| ‏ (خبرمقدم) 
وو 6 ا 5 صد ف 

2 موه و 2ے ٠.‏ < وو > 
لهم انيا خرڙئ و 


and for them (is) disgrace the world j i For them their hearts. 


For them there is disgrace in this world, and they will suffer 


مبتدأ مؤخر نعت خبر جمع مذكر سالم 


ع ذب. عَدَبَ. يَعْذِبُ. عَذْبَا | ع ظ م عَظُم. يَعْظُمُ. عَظُومَةَ | س مع سَيعَ. يَسْمَعْ. سَمَاعًا 


E Ke 


#4 ےا وو ر و‎ FS 


Listeners great. (is) a punishment the Hereafter 


a tremendous punishment in the Hereafter. They eagerly listen to 
جار. جرور خبر۔ جمع مذكر سالم جار. جرور استثنافيه. شرط‎ 
ك ذب. كدب يَحْذِبُ. كِذْبَّا | أكل. أكل. يأكُلٌ. أكلا‎ 


أَكَلُونَ 


of the forbidden. devourers to [the] falsehood, 


falsehood and consume forbidden gain. So if 
أمر. فعل الشرط- فاعل مفعول به | واقعة فى جواب الشرط. أمر (أنت) جواب الشرط | ظرف مكان. مضاف إليه‎ 
ج ي أ. جَاءَ. يجيه مَحِيءً حَكمَ. يَخْخُ. حه ب ي ن- بان يبي بيا‎ 
و ها‎ 00 
جاء وك‎ 


between them then judge they come to you 


they come to you (O Prophet), either judge between them 


أمر (أنت) جار. ے2 ف مضارع مجزوم (أنت). فعل الشرط 
ع دض أَعْرَضَ. يُْرِضُ. إِغْرَاضًا (فْعَالُ) ع دض أَعْرَضٌ. يُعْرِضُ. إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) 


صد 
ا 5 


عنهم تعرض 


you turn away And if from them. turn away 


or turn away from them. If you turn away 
جار. مجرور | واقعة فى جواب الشرط. نفى و نصب واستقبال | مضارع منصوب. فاعل. مفعول به. جواب الشرط‎ 


ض رر. صر يضر ضرا 


ا 
0 
فلن 


they harm you then never will 


from them, they cannot harm you 
عطف | ماض. فعل الشرط فاعل وج 0 جواب عه ظرف مكان. مضاف إليه‎ 


شرط احم حَكمَ. حخَڪ. حُكب ب ي ن- بان بین بَا 


| ع - 5 م < و 
وول بم 
between them then judge you judge, And if (in) anything.‏ 


whatsoever. But if you judge between them, 
جار. مجرور (حال) توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إنّ) مضارع مرفوع (هو). خبرا‎ 
ق س ط. قسَط. يَفْسْظ. قِسْكَلا‎ 


ل الله 


= 


Allah Indeed, with [the] justice. 


then do so with justice. Surely Allah loves 
مفعول به جمع مذكر سالم استئنافية. استفهام مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به‎ 
ق س ط. أَفْسَط. يُقْسِط. إفْسَاطًا (إفعَالٌ) ح كم حَكَمَ. يحَكَمْ. كَكِيمًا (تَفْعِيلٌ)‎ 
2 و - ن م‎ 
المقيطين © َكيف‎ 


they appoint you a judge But how can the ones who are just. 


those who are just. But why do they come to you for judgment 
حال. ظرف مكان (خبرمقدم) مبتدأ مؤخر | جار. رور مبتدأ مؤخر. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
مضاف إليه (خبر مقدم) | حك م حَكم يڪم حك أله‎ 
2 00 20 00 دل‎ 


(of) Allah? (is) the Command in it the Taurat, while they (have) with them 


when they already have the Torah containing Allah’s 


مضارع مرفوع. فاعل 
دلي ول يول - (تَمَعْلُ) 


e 


and not that, they turn away 


judgment, then they turn away after all? They are not true 
توكيد ونصب ماضِ. فاعل۔ خبر (إِن) مفعول به‎ 
اسم (إنَّ) | ن زل أَنْرَلَ. يُنْلُ. إِنْرَالَاِفْعَالُ)‎ 


3 


انزلا اة 


the Taurat We revealed Indeed, (are) the believers. 


believers. Indeed, We revealed the Torah, containing 


مبتدأ مؤخر عطف. معطوف عل (هدى) مضارع مرفوع جار. رور 


ه د ی. هَدَى. يَهْدِي. هُدّی | ن ور نار ينور نَورَا حك ۾ حَكمَ. يڪم حُكُمًا 


2 ي ° وو 5 يه 
ونور يحكم بها قرو 


the Prophets, by it judged and light; (was) Guidance 


guidance and light, by which the prophets, 
ماض. فاعل صلة الموصول اجار. مجرور موصول| ماض. فاعل صلة الموصول | عطف . معطوف فاشك‎ 


ه ود. هَاد . يهود هَوْدًا 


للذينت هَادُواً 


and the Rabbis, were Jews, for those who | had submitted (to Allah) jthose who 


who submitted themselves to Allah, made judgments for Jews. So too did the rabbis 


عطف. معطوف عل (النبيون) | جار. رور ماضٍ للمجهول. ] جار مجرور. مضاف 


E 


ح بر حبر ر حبرا 


قار 0 مِن 


(the) Book | of they were entrusted with what and the scholars, 


ك ت ب 


and scholars judge according to Allah’s Book, with which they were entrusted 
لفظ الجلالة. مضاف إليه | عطف. ماض. ناقص. اسم(کان) جار. رور خبر(کان) استئنافية. ناهية‎ 


ق ي 


أله ك ون كَانَ يَكُونُ” كَوْنَا شه د. سهد يَشهَدُ شَهَادَةٌ 
م ے 2 3 و رسع 7 
الله وَكانوا شَهدَاء لا 


So (do) not witnesses. to it and they were (of) Allah 


and of which they were made keepers. So do not 


: ۳ 


عطف. أمر. فاعل۔ مفعول به 


ےھ 
27 


نوس ناس- ينوس نوسًا | خ ش ي. حَشی. 


الئاس >< وَآحْمَوْنٍ 


and (do) not but fear Me, the people 


fear the people; fear Me! Nor 
مضارع مجزوم. فاعل جار ج ضاف_مضاذ فعول د : استئنافية. شرط‎ 


ش ري اشتری يَشْتَرِي- شْيَرَاءً (إفتعال) 


54 
8 8 
۳۹ * 


And whoever | a little. | (for) a price My Verses 


trade my revelations for a fleeting gain. And those who 
مضارع جزوم(هو). فعل الشرط | جار. مجرور أ ماض- لفظ الجلالة فاعل جملة صلة الموصول‎ 
| حدم حَكُمَ. بخ حا | موصول | ن زل انر يِل نلا إفعَالٌ)‎ 


2 و 


يكَكُم : ف لله 


Allah, has revealed by what judge (does) not 


do not judge by what Allah has revealed are 
واقعة فى جواب الشرط. إشارة. مبتدأ | مبتدأ ثانٍ | خبر جملة جواب الشرط عطف ماضٍ- فاعل جار. رور‎ 


ك ف ر. ڪَقَر. يَكْفْر كُثْرَا | ك ت ب. كُتبَ. يَكُتْبُ. كاب 


اوليك هم الْكَفِرُونَ © وكيب 


for them And We ordained | (are) the disbelievers. [they] then those 


truly the disbelievers. We ordained for them 
جار. مجرور | توكيد و نصب جار جرور (خبرإِن) عطف. معطوف عل(النفس) | جار. جرور‎ 
(حال) ع و 2 2 2 عي ن- عا يعي عَيْنَا ع ين‎ 


ص2 ص< 
لفك ل 
8 ۰ 
ا 00 
ت ت 


for the eye, and the eye for the life, 


in the Torah, “A life for a life, an eye for an eye, 


عطف. معطوف عل (النفس) جار رور عطف (النفس) 


6 


تًا أن ف أت يان 


2 أ ذ ن۔ أَذِنَ ادن اذد 


6 


اج کت ت 
ان ف۔ انف۔ یانف۔ 
ص < ص < 


for the ear, and the ear for the nose, and the nose 


a nose for a nose, an ear for an ear, 


0 الجِرّءالسَاوس‎ ١ 


عطف. معطوف عل (النفس) 


and the tooth 


for the tooth, 


عطف. معطوف على (النفس) 
ج دح جَرَحَ يرح جَرْحاً 


وَأَلْيْرُوحَ 


and (for) wounds 


a tooth for a tooth—and for wounds equal retaliation.” 


استثنافية. شرط. مبتدأ 


But whoever 


خبر. جواب الشرط 


ك ف ر. ڪَفَرَ. يُصَئْد تَكْفِيرا 


an expiation 


ماض (هو). فعل الشرط 


ص د ق. تَصَدَّقَ. يَتَصَدّقٌ. تَصَدَقًَا 


2 
سا ين 


م ق 


gives charity, 


ِب 92 


جار. رور 


with it, 


But whoever waives it charitably, 


جار. رور 


(تَفْعِيلٌ) 
3 
لو 


for him. 


And whoever 


| (does) not 


it will be atonement for them. And those who do not judge 


جار. رور 


by what 


خبر جملة جواب الشرط 
ظ ل م. قَللم. يَظِم ظُلْمًا 


2 عو م حم 
الظَلِمونَ © 


(are) the wrongdoers. 


ن زل. أَنْرَلَ. يُنزِلُ. إِنَْلَا (إفْعَالٌ) 


نرد 


has revealed, 


ماضٍ- لفظ الجلالة فاعل جملة صلة الموصول 


و 
كم 1 
١‏ 5و 
فاؤلتيكَ 


then those 


by what Allah has revealed are truly 


استثئنافية. ماض. فاعل 


ق ف و قَتَى. يُمَغى. تَقْفِيَةَ (تَفْعِيلٌ) 


And We sent 


جار مجرور مضاف_مضاف إليه 


اثر 


ءَاثلرهم 


their footsteps 


2 
حم )| سم 
عل 


on 


واقعة فى جواب الشرط. إشارة- 


(is) retribution. 


واقعة فى جواب الشرط. مبتداً 


E 
فهو‎ 


then it is 


judge 


مبتدأ 


the wrongdoers. Then in the footsteps of the prophets, We sent Jesus, son 


مضاف إليه 


مریم 


of Maryam, 


ص د ق. صَدق 


خال 


ا 


ت 


confirming 


جار. رور 


what 


ظرف(صلة الموصول). مضاف 


ب ي ن. بَانَّ. يَبِينُ. بَيْنَا 


م < سس 
2 
بين 


(was) between 


of Mary, confirming the Torah revealed before him. 


مضاف إليه 


ي د ي 


س 2 
دك 
عسات 


his hands 


- مجرور (حال) ف. فاعل. مفعول ب فعول به ثانٍ | جار. مجرور(خبر مقدم) 


هدي هَدَى- يَهْدِي هُدَى 
ا < 5 
العَوَرَةٍ تيه فيه 


(was) Guidance in it the Injeel and We gave him the Taurat, 


And We gave him the Gospel containing guidance 


أعطف. معطوف عل (هدى)] عطف. معطوف عل (هدى) |جار. مجرورأظرف (صلة الموصول)- مضاف 


ن ور تار ينور ورا ص دق صَدَّقَ يُصَدّق تَضْدِيمًا ب ی ن. بان يَبِينُ. بَيْنَا 


هي سس دق 7 
ومصد ل بين 


his hands (was) between what and confirming and light 


and light and confirming what was revealed in the 
جار جرور (حال) | عطف. معطوف عل(مصدقا) | عطف. معطوف على(مصدقا) جار. مجرور (نعت)‎ 


هدي هَدَى يهي هُدّى ظ وَعَطَد يَعِظ وَعْصًا | وق ي۔ اتی يَتَّقِى إثَّمَاءَ (افْتِعَالُ) 


آک٣‏ ا 
5-97 - هو 


for the God conscious. and an admonition and a Guidance the Taurat 


Torah—a guide and a lesson to the God-fearing. 
عطف. أمر مضاف إليه جار. مجرور ماض۔ صلة الموصول‎ 


ح ك م حَڪَم. يكْكُمُ. کيا ا ن زل- أَنْرَلَ. ينل إِنْرَلَ(فْعَالُّ) 


2 ص2 5 0 5 
ريڪ الإنجيل انرل 
2 غ ل : در 


ت 


has revealed by what (of) the Injeel | (the) People And let judge 
So let the people of the Gospel judge by what Allah has revealed 


لفظ الجلالة. فاعل | جار. مجرور | استثنافية. شرط. مبتدأ | نفى و جزم. قلب |مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط| جار. جرور 
ا له ك م حَكم. يڪم حك 


اله فيه من ]ل يڪم 


judge (does) not And whoever Allah 


in it. And those who do not judge by what 


ماضٍ- لفظ الجلالة. فاعل صلة الموصول واقعة فى جواب الشرط. إشارة. مبتدأ 


ن زل أَنْرَلَ. يُنْزِلُ.إنْرَالَاِفعَالٌّ) أله 


2 مو بءوى ام 
م ۰ ~~ 


[they] (are) then those | Allah has revealed 


Allah has revealed are truly the 


$ الجَرءْالسَاوسَ 4# 
خبر جملة جواب الشرط 


ف س ق. فَسَقَ. يَمْسق. فسوقًا 


6 
الْمَسِقُونَ © 


the defiantly disobedient. 


استثنافية. ماض. فاعل 
ن زل. أََْلَ يرل إِْرَلَا (إفْعَالُ) 
وار 


And We revealed 


إ 


جار. رور 


the Book | to you 


جار. رور (حال) 


ح ق ق۔ حَق. بی 


ص 2 
باه 
. 

2 ُُ 


in [the] truth 


مفعول به 


كات ب 


1 حبر 26 2 
لتك الككَنتَ 


rebellious. We have revealed to you (O Prophet) this Book with the truth, 


confirming 


ظرف (صلةالموصول) 


بين 


جار. رور 


2 م 


1 
3 بين 


what 


(was) before 


مضاف إليهمضاف_مضاف إليه 


جار مجرور(حال) 


ك تب 


the Book his hands 


as a confirmation of previous Scriptures and a 


and a guardian 


جار. رور 


over it. 


فصيحة. أمر(أنت). فاعل 


حكم حَكمَ. يْكُمْ. حًا 
رص و و 


So judge 


ظرف مكان. مضاف إليه | جار. نجرور 


ب ي ن۔ بَانَ- يَبِينّ- بَيْنَا 


by what between them 


supreme authority on them. So judge between them by what 


ماضٍ- لفظ الجلالة. فاعل صلة الموصول 


ن زل. أَنْوَلَ. يُْل.إْرَلَافعَالُ) 


their vain desires 


ماض. فاعل 


جع ل جَعَلَ. يخَْل. جَغْلًا 


We have made 


جار. جرور. موصول 


for you 


أل 


عا 


when 


مفعول به 
ش رع شرع رع درغ 


a law 


عطف. ناهية 


ماض (هو). مفعول به صلة 


ج يأ جا ييه مَحِيءً 


has come to you 


مضارع مجزوم (أنت) 


سم سي و 


ت ب ع. اثبع .انبا (افْتعَالُ) 


وا 
and (do) not‏ 


Allah has revealed, and do not follow 


جار مجرور(حال) 


ل 


the truth. 


ت 
من 


of 


For each 


their desires over the truth that has come to you. 


جار. رور 


عطف. معطوف عل (شرعة) 
d‏ 


وَمِنْهَاجَا 


and a clear way. 


استئنافية. شرط 


ولو 


And if 


To each of you We have ordained a code of law and a way of life. 


واقعة فى جواب الشرط. ماضٍ (هو). مفعول به أول. جواب الشرط 


ت 


و 1 > 


a community, He (would have) made you Allah (had) willed 


If Allah had willed, He would have made you one community, 


حال. استدراك| تعليل و جر. مضارع منصوب (هو). مفعول به | جار مجرور | ماضِ (هو). مفعول به صلة الموصول 


وَلكن 
He (has) given you, what | i to test you [and] but‏ 
but His Will is to test you with what He has given each of you.‏ 


استثنافية. أمر. فاعل مفعول به جمع مؤنث سالم جار مجرور (خبر مقدم)- لفظ الجلالة 


ودر مهوي و 


س ب ق. إِسْتَبّقَ. يست إسْتبَاقَا (فْتعَالُ) | خی ر حار یر حرا 
ص 17 و 0 ص اسو 
/ | اليرت 

(to) the good. so race 


So compete with one another in doing good. To Allah 


مبتدأ مؤخر عطف. مضارع منصوب (هو). مفعول به جار. جرورا ماض ناقص. اسم(كان) 
رجع رَجَعَ. يَرْجِعُ. مَرْجِعًا|اج م ع. جمَعَ. يجْمَعْ. جمْعًا| ن بأ با ينب تَْبِينًا (تَفْعِياً كون- كن ڪون كَوْنا 
وه 


ي 


you were of what | then He will inform you you will return, 
you will all return, then He will inform you of the truth 


دم 


جار. جرور مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان)- جملة صلةالموصول | استثنافية مصدرى أمر (أنت) 


خ ل ف. إخْتلقٌ. يَخْتَِفُ. رختفا (افتعَالٌ) حدم حَكمَ. يَخَكُم. حُكنًا 


تَْتَلِفُونَ © وَأَنٍ اڪ 


And that differing. concerning it 


you judge 
regarding your differences. And judge 


ظرف (حال). مضاف إليه جار. مجرور. موصول ٠‏ ماضٍ- صلة الموصول- لفظ الجلالة. فاعل صلةالموصول 


و سوج 


ب ي ن- بان يَبِين- بَيْنَا ن زل. أَنْرَلَ. يرل رالا (إفْعَالٌ) 
ترجا 


وهو 


(has) revealed by what between them 


between them (O Prophet) by what Allah has revealed, 


مضارع مجزوم (أنت) مفعول به مضاف مضاف إليه | عطف. أمر(أنت). مفعول به 


ت بع ابع يتب اناا (افيِعَالُ] ه وي هوق هوی هوى | ح ذ ر حَذِرَ يدر حَدَرا 


ا 


and beware of them their vain desires follow and do not 


and do not follow their desires. And beware, so they do not 


جار جرور. مضاف موصول. مضاف إليه ماض- جملة صلة الموصول 


ن زل. أَنْرَلَم ينل إِنْرَلَا(فْعَالّ) 

ت 4 ا 
e8 f‏ 

عن انوّل 


has revealed (of) what | some from they tempt you away 


lure you away from some of what Allah has revealed 
لفظ الجلالة. فاعل جار. رور استئنافية. شرطا ماض. فعل الشرط- فاعل واقعة فى جواب الشرط . أمر (أنت). جواب الشرط‎ 
دل ي- تَوَلى  يَتوَلى- تولا (تَمَعلُ) ع ل م عَلِمَ. يَعْلَم. عِلْمًا‎ 
5 اي صل 5 ًَ 6 راض 5 ت‎ 
<1 |< 
ليك ولوا فاعلم‎ 


then know that they turn away And if to you. 


to you. If they turn away from Allah’s judgment, 


مضارع مرفوع لفظ الجلالة. فاعل مصدری و نصب مضارع منصوب (هو). مفعول به 


رود أَرَاد يُرِيدُ إِرَادَةَ (إفْعَالٌ) أله ص وب أَصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَة (إفْعَالُ) 


و و 2 و مو 
يريد پچ 


afflict them intends 


then know that it is Allah’s Will to repay them 
مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه | استثنافية. توكيد و نصب اسم (إِنَّ)‎ 


وَل 


And indeed, (of) their sins. for some 


for some of their sins, and that many 
مجرور(نعت) مزحلقة. خبر (إِنَ) مفعول به. مضاف‎ - 
نوس ف س ق. فَسَقَ. يفْسق. فسْوقا حك م بره وو ا‎ 
2 کے و اس حسم 22 و‎ r 
- س امه لم حم‎ 


(of the time of) ignorance | Is it then the judgement | (are) defiantly disobedient. j the people 


people are indeed rebellious. ls it the judgment 


استثنافية. استفهام. مبتداً 


ومن 
than And who (is) they seek?‏ 
of pre-Islamic ignorance they seek? Who could be a better judge than Allah‏ 


تمييز جار. مجرور(حال) مضارع مرفوع. فاعل۔ جملة نعت | نداء. منادى. تنبيه | موصول. نعت 
2211 ىق خط :نه 
و 1 رکو 2 
يتايها 
O you (who) firmly believe. for a people (in) judgement‏ 
for people of sure faith? O believers!‏ 
ماض. فاعل. صلة الموصول ناهية مضارع مجزوم. فاعل مفعول به أول | عطف. معطوف على(اليهود) 


و 5 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانا(إفْعَالُ) أخ ذ إِتحَدّ. يَتَحِدْ ادا (افْتِعَالُ) ن ص ر تَصَرِ يضر تَصرًا 


ل تَتَحِدُوأ ‏ للْيَهُودَ وَالتَصَرَىٌ 


and the Christians | the Jews take (Do) not believe! 


Take neither Jews nor Christians as guardians— 


مفعول به ثان مبتدأً مضاف۔ مضاف إليه خبر. مضاف مضاف إليه | استثنافية. شرط. مبتداً 


ولي وَل يَلي. وا بع ض ولي. رل .وَل بع ض 


ت 


ره 34 و ع 
شھہ 1 


1 ر 5 رتو 
و بحصهم م 


And whoever (to) others. (are) allies Some of them (as) allies. 


they are guardians of each other. Whoever does 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط | جار مجرور(حال) | واقعة فى جواب الشرط. توكيد و نصب | خبر(إنَ) جملةجواب الشرط 


دلي تَوَلَ. يول تول (تمعُلٌ) اسم (إِنّ) 


8 


و 
منكم نهدو 


then indeed, عط‎ among you, takes them as allies 


so will be counted as one of them. 


توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إِنَّ) نافية مضارع مرفوع(هو). خبر(إنَّ) 


ھ دي. هَدَى. يَيْدِي. هِدَايَةٌ 


ل يَمُدِى 
the people, guide (does) not Indeed,‏ 
Surely Allah does not guide the‏ 


جار مجرور (خبر مقدم)- مضاف- مضاف إليه 


وو 


لوبهم 


their hearts in And you see the wrongdoing. 


wrongdoing people. You see those with sickness in their hearts 


مبتدأ مؤخر- جملة صلةالموصول مضارع مرفوع. فاعل جار. رور مضارع مرفوع. فاعل 


f 


رض مرض. رض مرکا | سرع سَارَعَ مار ار رع ق ول قَالَ. يَقُولُ. قولا 


0 و - 5 2 
ورون نيع 


saying, to them they hasten (is) a disease 


racing for their guardianship, saying in justification, 


مضارع مرفوع (نحن) مصدرى و نصب مضارع منصوب. مفعول به فاعل 


خ ش ي. خَشِىَ. يَخْنَى. خَشْيَةٌ ص وب. أَصَابٌ. يُصِيبُ. إِصَابَةً (إفْعَالُ) | د ور دار يَدُورُ دَوْرَا 


وه لي سم 


شو ان 


(may) strike us that We fear 


“We fear a turn of fortune will strike us.” 


استثنافية- ماض ناقص | لفظ الجلالة۔ اسم (عسى) | نصب | مضارع منصوب (هو)- خبر(عسى) 


ع سي أله أتي_أَقّ 
2 


الله أن يات 


the victory will bring [that] Allah But perhaps 


But perhaps Allah will bring about your victory 
معطوف عل (الفتح) جار مجرور-مضاف_مضاف إليها عطف. مضارع ناقص. اسم(أصبح) | جار جرور. موصول‎ 
ا ا عند ص ب ح. أَصْبّح. يُضْبِحُ.إِضْبَاحً (إفْعَالٌّ)‎ 


ا م 
من عندوء عل ما 
for‏ 


Then they will become (of) Him. from a decision 


what 


or another favour by His command, and they will regret what 


ماضِ. فاعل صلة الموصول جار مجرور۔ مضاف_ مضاف إليه خبر( أصبح) استئنافية. مضارع مرفوع 


س ر ر أَسَرَ مير إِسرَاوَا (إفعَالُ) ن ف س۔ نمس ینُس نَفْسَا ن د م ندمب َنِم دما | ق ول. قَال. يفول قولا 


رو ° و > ِ 7 58 رمع و 


And will say regretful. themselves, within they had concealed 


they have hidden in their hearts. Only then, 


ماض. فاعل- صلة الموصول 


أم ن. آمَنَّ. يُؤْمِن إِيِمَانَا (إفْعَالُ) ق س م. أَقْسَمَ. يُفْسِمُ. إِفْسَا 


0 


swore those who Are these believe, 


the believers will ask one another, “Are these the ones who swore 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه | توكيد و نصب. اسم (إِنَّ) 


ع إِنَّهُم 


indeed, they (of) their oaths, strongest, by Allah 


solemn oaths by Allah that they were 
مزحلقة ظرف (خبرإنَ)- مضاف إليه ماض- تانيث فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


حب ط حبظط يبظ حبصا ع م ل- عَملَ۔ يَعْمَلُ- عَمَلَّا 


ت و 
a‏ اک 


their deeds, Became worthless (were) with you? 


with you?” Their deeds have been in vain, so 
عطف. مايل -- 0 خبر (أصبح) جمع مذكر سالم‎ 
ی خير ب 1 يخسر. خَسَرًا‎ 2 


1 & هم 
حیریںن 


(the) losers. and they became 


they have become losers. O believers! 


ما فاعل. صلة الوصول شرط. مبتداً | مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط | جار. مجرور(حال) 


د د. إوْتَدٌ. يد إرْتَدَادًا (فْتِعَالٌ) 
3 ون شرك رر 0 


ا ح يب له 
:0 ند 
من پر 


among you turns back Whoever believe! 


Whoever among you abandons their faith, 
-جرور مضاف- مضاف إليه | واقعة فى جواب الشرط ت ذ لفط الجلالة. فاعل‎ 


دين دَانَ يدِين” دِيئًا : )3 يأق. ايائ أ جملة جواب الشرط 


دنلەے الله 


سے مھ سے 


a people (by) Allah (will be) brought then soon his religion, 


Allah will replace them with others 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 
ح ب ب. أَحَبِّ. يب إِحْبَابًا (إفْعَالُّ) 


رو اث چا 
يحبودهو 
towards‏ 


and they love Him, whom He loves 
who love Him and are loved by Him. They will be humble 


نعت ثالث جار مجرور جمع مذكر سالم مضارع مرفوع. فاعل۔ نعت رابع 
ڪر يعر عر دفر كَئَرَّ يَكْئْرْ كُفْرَااج ھ د. جَاهَدَ. يحَاجِدُ. جهادًا (مُتَاعَلَةٌ) 
1 و 3 4 

عل الحفر يجلهدون 


striving 


مجرور جمع مذكر سالم 


ا م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِیمَانا |ع زز عر يعر عَزَا 


ت 
أ 000 ا 5 
لمَؤّمِنِينَ عزو 


towards | (and) stern 
with the believers but firm towards the disbelievers, struggling 


the disbelievers; 


the believers 
لفط الجلالة. مضاف إليه | عطف. نافية مضارع مرفوع. فاعل_ نعت| مفعول به. مضاف‎ 
خ وف. خَافَ. اف حَوْقَا | ل وم لَام. يلوم لَوْمًا‎ 


ولا حاون لَوْمَةَ 


the blame 


أله 


ألنَّه 


and not (of) Allah 
in the Way of Allah; fearing no blame 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


fearing 


(the) way 


مضاف إليه إشارة. مبتدأ خبر. مضاف 


ل وم- لام يلوم وما 


0 0 5 2 6 
لاير ذالك فضل الله‎ 
(of) Allah, (of) a critic. 


He grants 


(is the) Grace That 
from anyone. This is the favour of Allah. He grants 


مضارع مرفوع (هو) صلة | استثنافية- مبتدأ لفظ الجلالة 


ش ي أ. شَاءَ. يَشَاء. مَشِيعَةٌ أل 


راسم 3 ص َو 
(is) All-Encompassing And Allah He wills.‏ 


it to whoever He wills. And Allah is AlI-Bountiful, 


عطف_ مضاف إليه عطف_ موصول 


موصول مفعول به ثانٍ 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه 
ولي وَل يلي ولي 
9 و اقم “جر و ص 

241 21 و ے ےو و - "مين 
إِنْمَا ولي وَرَسُولةُء ١‏ وَالَذِينَ 


and those who (is) Allah your ally Only | AIIl-Knowing. 
All-Knowing. Your only guardians are Allah, His Messenger, 


رس ل- رَسِلَ يَرْسَلُ-ِ رَسَلًا 


and His Messenger, 


the prayer establish and those who 


and fellow believers—who establish prayer 
مفعول به حال. مبتداً خبر۔ جمع مذكر سالم‎ 
زك و زك. يكو رگ٤ ركع رکم يَرْكع. رَكعًا‎ 
20م حم‎ Ir > < 
لكو وهم َدكعُونَ‎ 


(are) those who bow down. and they zakah and give 


and pay alms-tax with humility. 
استئنافية. شرط. مبتدأ | مضارع مجزوم (هى). فعل الشرط | لفظ الجلالة. مفعول به أ عطف مضاف مضاف إليه‎ 


دلي تول يول تولا (تَمَعُلٌ) أله رس ل- رَسِلَ- يسل رسلا 


5 
س 


ا ع ر عي ا ي كو 
ومن يَكَوّلُ الله ورسولهر 


and His Messenger Allah | takes as an ally | And whoever 


Whoever allies themselves with Allah, His Messenger, 


عطف. موصول ماض. فاعل صلة الموصول | واقعة فى جواب الشرط. توكيد ونصب اسم (إِنَّ). مضاف 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانا (إفْعَالُ) ح زب. حَرّبَ. يخْرْبُ. حَزْيًا 


ت 
8 


ا ۴ 

م يك ج 
والدیںن . 
ع 


then indeed. believe, and those who 


and fellow believers, then it is certainly 
لفظ الجلالة. مضاف إليه مبتدأ خبر(إنَ) جملة جواب الشرط | نداء. منادى. تنبيه‎ 
أله غل ب عَلَبَ. بعلب غلبا‎ 
ص م و ص < عو‎ 
حم > سے‎ ” Al ت و‎ 
الله هم العلبون يِنَايْهَا‎ 


O you (are) the victorious. they (of) Allah- 


Allah’s party that will prevail. O believers! 
ماض. فاعل_ صلة الموصول ناهية مضارع مجزوم. فاعل‎ 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) أخ ذ اَعَد خد اذا (إفتعَالُّ)‎ 


ت 


8 


those who take (Do) not believe! 


Do not seek the guardianship of those 


ماضٍ فاعل_ صلة الموصول مفعول به ثا إعطف. معطوف عل(هزوًا) 


أخ ذ اد يَتَحِدُ. ناذا (إفْتعَالٌ) ن- دَانَ- دی دِينَا ‏ |ه زو هَرَءَ. يَمْرَْ هُرُوَ | لع ب. لَعِبَ. يَلْعَبُ. لَعِبًا 


ََ 
ص پار و اه ع 


ادوا : هرا وَلَعِبَا 


and fun (in) ridicule 


your religion take 
given the Scripture before you and the 


- مجرور (حال) | ماضِ للمجهول. 0 ملا الوصو 0 جار مجرور. مضاف. مضاف إليه 


ب كُتَبَ ‏ يمب كِتَابًا ق ب ل قبل" يَقْبَل- قَبْلَا 


5 5 - 
ا مِن قبلڪم‎ 
before the Book are given those who 


disbelievers who have made your faith 


عطف. أمر. فاعل لفظ الجلالة. مفعول به 


عطف. معطوف عل (الذين) مفعول به ثان 
كد فر كَئَرَ يَحْفْرُ ڪُفرا | ولي وَل ي ولا | وقي انى يَنّقِي. انا (افتِعَالٌ) 


1 ب 9 2 8 1 3 
لک دنه 


8 2 
ib 
And fear (as) allies. and the disbelievers 
a mockery and amusement. And be mindful of Allah if 


استثنافية ظرف زمان- معنى الشرط 


أ 


Allah, 


ماض ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) خبر (كان)- جواب الشرط محذوف 


ك ون. كآنَ. يَكُونُ. كَوْنَا أ م ن. آمَنَّ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


6 1 .ره هم 0 
مؤمِنين 29 وَإذا 


believers. 


And when 


you are 
you are truly believers. When 


جار مجرور أماضٍ فاعل۔ مفعول به أول جواب الشرط | مفعول به ثانٍ 


ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه 
عَنَذُ) أخ ...ادا (إفْعَالُ) ‏ أه زو هَرَءَ. يهرءُ. هروا 


ندي تادّى- يُنَادِيل نِدَاءَ (مَُاءَ 
4 


ِل هُرُوَا 


(in) ridicule they take it 


the prayer, j for you make a call 
you call to prayer, they mock it in amusement. 


عطف معطوف عل (هزوا) | إشارة. مبتدأ | جر توكيد ونصب اسم (إنّ) خبر (إِنّ) 


ق وم قَامِ يموم قِيَامًا 


2 3 E 
ےہ 7 ووو‎ 
ولعب ذالِكَ : قوم‎ 
(who do) not (are) a people (is) because they That 


and fun. 
This is because they are a people without 


نداء. منادى. مضاف 


أه ل أَمَل َمِل أل 


T9 ر‎ 
يتاهل‎ 
(of) the Book! O People | understand 

understanding. Say, O Prophet, “O People of the Book! Do 


مضارع مرفوع. فاعل | جار. جرور مصدرى 


ا 


in Allah we believe that except [of] us you resent 


you resent us only because we believe in Allah 


عطف. موصول | ماضِ للمجهول (هو) صلة الموصول | جار. جرور ‏ عطف. موصول | ما للمجهول (هو) صلة الموصول 


ن زل. أَنْرَلَ. يرل إِْرَلَا0فعَالُ) ن زل. أَنْرَلَ. ينل إِنْرَلَا(فْعَالّ) 


َم اتر ليا و أَنزِلٌ 


was revealed and what to us has been revealed and what 


and what has been revealed to us and what was revealed before— 


-مجرور. ظرف عطف. توكيد ونصب | اسم (إِنّ)- مضاف_ مضاف إليه خبر (إِنَ). جمع مذكر سالم 


EERIE ا‎ 
0 


و 


اقفر 
ت 
8 


١‏ 2 > جم 
فسقون © 


(are) defiantly disobedient. most of you and that 


while most of you are rebellious?” 


استفهام | مضارع مرفوع(أنا). مفعول به جار. رور جار جرور. إشارة 


و 
و 4 


ش ر ر شن يشر سرا 


َر 


(of) worse ١ inform you Shall 


Say, O Prophet, “Shall | inform you of those who 
لفظ الجلالة. مضاف إليه موصول | ماضٍ- مفعول به لفظ الجلالة_ فاعل۔ جملة صلة الموصول‎ 
أله لع ن. لَعَنَ. يَلعَنُ. لَْنًا‎ 


6 


ص كًَ 58 3 


الله من لَعَنَهُ 


أ 


(by) Allah has (been) cursed Whom Allah? from |(as) recompense 


deserve a worse punishment from Allah than the rebellious? 


and He became angry 


عطف. ماضِ (هو) 


جع ل. جَعَل. يجْعَلْ. جَعْلَا 


وَجَعَلّ 


and made 


of them with him 


[the] apes 


It is those who earned Allah’s condemnation and displeasure —some being reduced to apes 


عطف. معطوف عل (القردة) 
خن زر ځار يار خَلوَرَة 
وَالْحَنَازِيرَ 


and [the] swines, 


are 
خبر‎ 


ش رر. شرٌ. يِشْرٌ. شرا 


on 


(are) worse 


ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


عطف. ماضٍ (هو) مفعول به 


ط غ و. ظعًا. يَظعُو. ظعْوًا 


ا © 
الطغوت 


the false deities. 


ع ب د. عبد. يعبد. عبادة 


and (who) worshipped 


and pigs and worshippers of false gods. These 


ار ےہ و و 


ص ا 
مَكانا 


(in) positi 


عن 


from 


and farthest astray | 


far worse in rank and farther astray from the 


مضاف إليه 


رعرع وا وھ 


س ب ل. سَبَلَ. يَسبلُ. سَبْلَا 


السَبِيلٍ © 


| way. 


Right Way.” When they come to you believers they say, 


ماض. فاعل 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنْ إِيمَانَاإفْعَالُ) 


4 2 
ءامنا 


We believe. 


استثنافية. ظرف زمان 


معنى الشرط 


ماض. فاعل. مفعول به مضاف إليه 


ج ي أ. جَاءَ. يَجيء. مَحِيِءً 


0 


they come to you 


وإذا 
And when‏ | 
ماض. فاعل 
دخل. دَخَلّ. يَدْخُلُ. دخو 


يي ر3 اه 
دَخَلوا 


they entered 


But certainly 


“We believe.” But they are committed to disbelief 


حال. مبتداً تحقيق 


certainly and they 


ماض. فاعل 


خ رج حرج جرج روجا 


جار. رور 


6 

“ سير و 
خَرَجوا 9 
with it. went out‏ 


when they enter and when they leave. 


إشارة. مبتدأ 


و 
ولك 


Those 


جار جرور. مضاف 


س وي. سَاءَ. يَسوءُ. سَوْءًا 


(the) even 


ماض. فاعل 
ق ول. قالّ. يَقُولُ. قول 


جار. جرور (حال) 


with disbelief 


استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 


أله 


3 


And Allah 


knows best 


مفعول به 


many 


عطف. معطوف 


ع د و عَدَا. يَعَدُو عدوا 


وَألْعْدَوَنِ 


transgression 


واقعة فى جواب القسم. ماض الذم 


اء 


ب أس. بس 


Surely evil 


مضارع مرفوع. مفعول به 


0-6 3 و 


46 


forbid them, 


[of] what 


اہ م و و 


ك ون. کانَ. يَكُونُ. 
ا و 6 
كر 


they were 


ماض ناقص. اسم (كان)- مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر (كان)- صلة 


يَكُثْمُونَ © 


كر 


hiding. 


And Allah knows what they hide. You see 


جار. رور 


(نعت) 


س < وو و 
8 


وهم 


of them 


س رع. سَارَع بارع مُسَارَعَة 


مضارع مرفوع. فاعل۔ حال 


9 2 


hastening 


many of them racing towards sin, 


عل (الإثم) 


and [the] 


عطف. معطوف عل (الإثم) 
اد ل۔ اگڑ۔ یاکل۔ أكْل 


رَأڪَلِيُ 


and eating 


(مُقَاعلة) 


the forbidden. 


transgression, and consumption of forbidden gain. 


موصول 
فاعل 
ما 


(is) what 


ك ون. كنَّ. يَكُونُ. كَوْنًا 


ماضِ ناقص. اسم (كان)- مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان)- صلة 
ع م ل. عیل. يَعْمَلُ. عَمَلَا 


7 E 
© يَعَمَلونَ‎ 


doing. 


1 


they were 


Evil indeed are their actions! Why do 


فاعل۔ جمع مذكر سالم 


رب ب. رب يَرْبُ. ربا 


3 40 
لرَمِلِنِيُونَ 


the Rabbis 


عطف. معطوف على (الربانين) 
ح بر حَيرَ يبَر حرا 
لباز 


and the religious scholars 


ES: 


ولا 


Why (do) not 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ق ول.قَالَ. يَقُولُ. قول 


their saying 


| from 


their rabbis and scholars not forbid them from saying 


عطف. مضاف. مضاف إليه 
أك ل. أكل. يَاكُلٌ. كل 


and their eating 


مفعول به 


س ح ت. سَحَتّ. يَسْحَتٌُ. سَّحتَا 


صو ت 
السَحَتٌَ 


(of) the forbidden? 


واقعة فى جواب القسم. ماض جامد الذم 


ب أس. بَيْسَ 


Surely, evil 


what is sinful and consuming what is unlawful? 


کا اميش کک 


ماض ناقص. اسم( كان)- مضارع مرفوع. فاعل خبر (كان) ‏ صلةالموصول 

ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كُوْنًا 
او 6 
انوا 


And said they used 


Evil indeed is their inaction! Some among the Jews said, 
لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
أله‎ 


7 ص‎ 
الله‎ 
Are chained (is) chained. (of) Allah The Hand 

“Allah is tight-fisted.” May their fists be tied and 


عطف. مَاضٍ للمجهول. نائب فاعل | جار. مجرور | ماض. فاعل- صلة الموصول 
ل ع ن. لَعَنَ. يَلْعَنُ. لَعْنَا ق ول قَالَ. يَقُولُ. قول 


لا قَالُوأ 


م 


His Hands Nay, they said. for what | and they have been cursed 
they be condemned for what they said. Rather, He is open-handed, 


خبر. مثنى مضارع مرفوع (هو) استفهام مضارع مرفوع (هو) 


سے رو مقع و سه اس 2 


ب س ط. بَسَظ. يَنْسْط. بصا | نف ق أنْقَق. يُنْفُِ. إِنقَاَا(فْعَالُ) كيف 


He wills. He spends (are) stretched out 


giving freely as He pleases. That which has been revealed to you (O Prophet) 
مفعول به جار. رور ماض للمجهول (هو)  صلة الموصول‎ 
ك ث ر گر بار رة | (ذ فاعل | ن زل. أَنْرَلَ. يِل إنرالا (فْعَالُ)‎ 
م‎ 
ثير انزل‎ 


has been revealed what | of them, many And surely increase 


ت 


from your Lord will only cause many of them to increase 


جار. مجرور | جار مجرور (حال)- مضاف- مضاف إليه فعول به ثاز عطف. معطوف عل (طغيانا) 


رب ب رب يرب 


: 
1 
إِلِيَكَ من 


and disbelief. (in) rebellion your Lord, to you 


in wickedness and disbelief. 


E‏ اليستَادس 


استئنافية. ماض. فاعل مفعول به عطف. معطوف عل (العداوة) 


ل ق ي۔ الْتَى. يُلقى. إِلْقاءً (إفْعَالٌ) بين أعدوءعَدَا.يَعْدُو عَدَاوَةَا ب غ ض. بَعَضٌ. يَبْعْضُ. بَعَاصَةٌ 


ا 270 اار2 2 اأ 
وَالقَيَا العدوة وَالجَعْضَاءَ إن 


till and [the] hatred [the] enmity among them And We have cast 


We have stirred among them hostility and hatred until 


- مجرور (حال)- مضاف ضاف إل ظرف زمان | ماضٍ- فاعل مضاف إليه مفعول به 


5 قم يَقُوم. كلل أَوْقَدَ يود إِيقَادًا (إفْعَالُ) | ن و ر َار. يَنُورُ. نورا 


2د : وهر 2 0 


(the) fire they kindled Every time | (of) the Resurrection. (the) Day 


the Day of Judgment. Whenever they kindle 


جار. جرور(نعت) ماض. مفعول به لفظ الجلالة . فاعل | استئنافية. مضارع مرفوع. فاعل 


ح رب. حَربَ. يحخْرَبُ. حَرَبَا | ط ف أ اها يُظفَئ إظفَاء (إَعَالُ) 


ألما 


And they strive | (by) Allah. it (was) extinguished of [the] war, 


the fire of war, Allah puts it out. And they strive 
جار مجرؤز مفعول لأجله استئنافية. مبتدا لفظ الجلالة‎ 
ف س د. فَسَدَ. يَفْسْدُ. فَسَادًا أله‎ 
ص 0 و‎ 
فسَادا وَاللّه‎ 


And Allah spreading corruption. the earth 


to spread corruption in the land. And Allah does not 
مفعول به. جمع مذكر سالم استئنافية. شرط | توكيد و نصب‎ 
ف س د. أَفْسَدَ. يُفْسِدُ. إفْسَادًا (إفْعَالُ)‎ 
ت‎ 5 ee 
2 ت ت‎ ۰ 
المفسدِينَ © و لو‎ 


(the) People And if the corrupters. 


like corruptors. Had the People 
ماض. فاعل۔ خبر (أنَّ) عطف. ماضٍ- فاعل‎ 


وق ي انَتَى. يتِّي. ِنَقَاء (افتعَالٌ) 


and feared (Allah), (had) believed of the Book 
of the Book only been faithful and mindful of Allah, 


0 
E‏ ءَ السَاوس 5 
e 2 : 5‏ 
واقعة فى جواب الشرط. ماض. فاعل. جواب الشرط مفعول به. مضاف إليه 
د ف ر. ڪر يََُر ييا (تفعِيزٌ) س وا ا کر م 
1[ 2 5 5 


their evil (deeds) from them surely We (would have) removed 


We would have certainly absolved them of their sins and 


عطف. معطوف عل (لكفّرنا). مفعول به أول فعول به ثان. مضا مضاف إليه 


دخ ل أَدْخَلَ. يُدْخِلُ. ذال (إفْعَالٌ) ج ن ن- جن ين جد نع م نَعَم. ينعم نَعْمَا 


> ص 
AES‏ التعيم © 
ودد كيم ١ه‏ 


(of) Bliss. [to] Gardens | and surely We (would have) admitted them 


admitted them into the Gardens of Bliss. 


استئنافية. شرط | توكيد و نصب. اسم (أنّ) ض. فاعل خبر (أَرَ مفعول به | عطف. معطوف عل (التوراة) 


- ا وم ع 0 0 ا‎ 
ولو لتوَرّلة 2 وال جيل‎ 
and the Injeel (by) the Taurat had stood firmly that they And if 
And had they observed the Torah, the Gospel, 


عطف. موصول أ ماض للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول | جار. مجرور جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


موك 
و 


ن زل. أنْرَل. يُِْلُ إنرالا(إفعال) رب ب رب یرب رد 


ٍِ انزِل إِليهم من بهم 


their Lord, from to them was revealed | and what 


and what has been revealed to them from their Lord, 
واقعة فى جواب الشرط. ماض. فاعل. جواب الشرط | جار جرور(نعت)۔ مضاف مضاف إليه | عطف جار جرور۔ مضاف‎ 
أك ل۔ أكلَ یاکل۔ کڈ ف وق قاق يموق فَوَْا تحت‎ 
واه 5 ز‎ 2 76 
لاڪلوا ين فوّقِهم - وين‎ 


and from above them from surely they (would have) eaten 


they would have been overwhelmed with provisions 


دج ل رَجِلَ. يَرْجَلُ. رَجَلًا أ يام أ أق ص د إِقْتَصَد يَفْتَصِدُ إقََصَادًا (إفْتِعَالُ) 


و 
ا 
امة 


moderate, (is) a community Among them their feet. 


from above and below. Some among them are upright, 


ماض_جامد الذم. موصول- فاعل خبر | مضارع مرفوع. فاعل صلة 
س وأ سَاءَ عم ل عمل يَعْمَل. عَمَلَا 
م و 
سَاءَ ما يَعْمَلونَ © 


they do. (is) what evil of them - but many 


yet many do nothing but evil. 


نداء. منادى. تنبيه نعت أمر (أنت) 


رس ل- رَسِلَ- يرل رَسَلَا | ب لغ بلع يبل كا (تَفْعِيلٌ) 


یر 2 و 2 
تايها الرَسُول با 
O‏ 


Convey Messenger! 


O Messenger! Convey everything 
ماضِ للمجهول(هو) صلةالموصول | جار. مجرور | جار جرور- مضاف مضاف إليه | استئنافية. شرط‎ 
ن زل. أَنرَلَ. يِل إْالَا(فْعَالُ) ربب رب يرب ربا‎ 
و‎ 
5 54 ع‎ 
ےا‎ Sa ٠ 
انزل إِليِكَ.  من وان‎ 


and if your Lord, from to you has been revealed 


revealed to you from your Lord. If you do not, 


مضارع مجزوم (أنت). فعل الشرط | واقعة فى جواب الشرط | ماض. فاعل. جواب الشرط | مفعول به مضاف_مضاف إليه 
قعل تكن ل يدل نافية ١‏ بلغ بَلَّم يلَع تبْلِيعًا (تفْعِيلُ) | رس ل. رَسِلَ. يَرْسَل. رَسََا 


فعا قََا را 


His Message. you (have) conveyed then not you do 


then you have not delivered His message. 


استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ | مضارع مرفوع (هو). خبر. مفعول به جار مجرور توكيد و نصب 


أله ع ص م. عَصَمَ. يَعْصِمْ. عَصْمًا ن وس- ناس ينُوس- نَوْسًا 


َو ر ص ے قل 


the people. from will protect you And Allah 


Allah will certainly protect you from the people. Indeed, 
لفظ الجلالة. اسم(إن) 1 نافية | مضارع مرفوع (هو). خبر(إن) | مفعول به نعت‎ 


ه د ي. هَدَى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ قوم ك ف ر. ڪَمَرَ. يَكْيْر. حُنْبَا 


the disbelieving. the people, guide (does) not 


Allah does not guide the people who disbelieve. 


ماض ناقص. اسم (ليس) 


ليس 


ر 
s3 5‏ 


You are not (of) the Book! O People 


Say, O Prophet, “O People of the Book! You have 
مفعول به عطف_ معطوف عل (التوراة)‎ 


ورن وَالْإنجيلَ 


and the Injeel (by) the Taurat you stand firmly until anything 


nothing to stand on unless you observe the Torah, the Gospel, 


عطف. موصول ٠‏ ماض للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول جار. جرور جار مجرور(حال) مضاف- مضاف إليه 


ن زل. أَنْرَلَ. يُنلُ. رالا (إفْعَالُ) ربب رب یرب 
أ قل 


وا 1 
أنزل يكم يِن ريڪ 


your Lord. from to you has been revealed and what 


ر 


and what has been revealed to you from your Lord.” 
استئنافية. واقعة فى جواب القسم. مضارع مبنى. تاكيد مفعول به جار. جرور(نعت)  موصول فاعل‎ 
زي د. رَاد يَِيدُ. ريده ك ث ر. گر ڪر كله‎ 
وَلِمَرِيدَنَ‎ 


many And surely increase 


And your Lord’s revelation to you 


ماض للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول | جار. مجرور ا جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ن ل أَنْرَلَ. يِل إِنرَالَا (إفْعَال) رب ب۔ رب يرب را 


أنزِل ِلِيِكَ من 


(in) rebellion your Lord, from to you has been revealed 


(O Prophet) will only cause many of them to increase 


عطف معطوف عل (طغيانا) | استئنافية. ناهية | مضارع مجزوم (أنت) جار مجرور 


1 


أ س و اُسی۔ يَأَسَى سی ق وم قام- يوم قِيَامًا 


تلا كأسّ, کل ا 


the people, over grieve So (do) not and disbelief. 


in wickedness and disbelief. So do not grieve for the people 


5-5 لحَرَء السَاوس - 
١ 5 2 5‏ 
نعت۔ جمع مذكر سالم 0 نصب . اسم(إن ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 


ك ف ر. حَئَرَ يڪم حُنْرًا أم ن. آمَنَ يُؤْمِنُ. إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


ص < سس 2 
الكفْرينَ 6 


believed those who Indeed, the disbelieving. 


who disbelieve. Indeed, the believers, 


عطف. موصول | ماض. فاعل صلة الموصول عطف. معطوف عل (الصايئون) 


ه ود. هَاد. يَهُودُ. هَوْدًا ب أ صَبَا يَضْبَؤ صب ن ص ر. نَصَرٌ. يَنْصُرُ نَصْرًا 


الذي ادوا لبعو و 


and the Christians, and the Sabians became Jews and those who 


Jews, Sabians and Christians— 
بدل. موصول ماض (هو)  فعل الشرط_ صلة الموصول جار. يجرور. لفظ الجلالة عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) نعت‎ 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِن إيمَانًا(إفْعَالُ) أو 


بس < 
32 


من آلآخِرٍ 


the Last and the Day, in Allah believed | whoever 


whoever truly believes in Allah and the Last Day 


عطف. ماض (هو) مفعول به وج ش- نافية : جار. جرور(خبر) 


ع خا مواقا 


م ل۔ عمل۔ يَعْمَلُ. عَمَلَا | ص ل ح- صَلَحَ۔ بَصلَحّ۔ صلا 
E CE‏ 


5 


then مص‎ good deeds, 


and does good, there will be no fear for them, 
مضارع مرفوع. فاعل خبر | واقعة فى جواب القسم. تحقيق‎ 
ح زن حَزْنَ. يَخرَنُ حَرَنَا‎ 
> <1 هم‎ > 4-76 
يحزنون لقَدَ‎ 


Certainly will grieve. they and not 


nor will they grieve. Indeed, We took 


3 


وث ق- وق بق َة 


9 006 
إسراعيل 


and We sent (of) Israel (of the) Children a Covenant 


a covenant from the Children of Israel, and sent them 


ماض. مفعول به مضاف إليه 


ج ي أ. جَاءَ. يجيه مَحِيءً 


came to them Whenever Messengers. 
messengers. Whenever a messenger came to them 


فاعل جار. مجرور | نافية | مضارع مرفوع. فاعل- مضاف. مضاف إليه صلة الموصول 


5 سه و 


رس ل. رسل۔ يَرْسَلُ- رساد موصول ه وي. هَوقَ. يَهْوَى. هَوَى | ن ف س مَس يَنْفْسُ نَفْسًا 


س ٍِ تهُوَئ ا 


م 


their souls, desired not with what 


with what they did not desire, 
ماض. فاعل ف. مفعول ب مضارع مرفوع. فاعل‎ 
ك ذ ب. گڏَبَ. يُحَذَبُ. تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ)‎ 
0 3 
و‎ 
كَذَبُوا‎ 


they kill. and a group they denied 


they denied some and killed others. 
مصدرى. نافية مضارع منصوب ذ عطف. ماض. فاعل‎ 


ك ون. كان. يَكُونُ. كَوْن 


ألا َون 


so they became blind will be (for them) that not And they thought 


They thought there would be no consequences, so they turned a blind eye and a deaf ear. 


ماض جار. رور عطف 


ت وب. تاب. يتوب. 


اب 


then (again) | to them Allah turned and they became deaf. 


Yet Allah turned to them in forgiveness after their repentance, but again many 
ماضٍ- فاعل ف ماض_ ذ بدل جار مجرور | استثنافية لفظ الجلالة مبتداً‎ 


ع مي عَمِى- يعت عَمْيَ صم بص دشر أله 


6 و ص سمس 
ا وو را سو 
And Allah of them. many and they became deaf | they became blind‏ 
became blind and deaf. And Allah is‏ 


مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


ب ص ر. بضر يضر بَصَارَةٌ ع م ل عَيلَ. يَعْمَلُ. عَمَلَا 


6 وم > 2 
بَصِير يَعْمَلونَ 9© 


Certainly they do. of what (is) All-Seer 


All-Seeing of what they do. 

موصول۔ فاعل | ماض- فاعل- صلة الموصول لفظ الجلالة۔ اسم(إن) 

ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قول 
ص 9 بيده 
الذِينَ قالوا 


say, those who 


Those who say, “Allah is the 
بدل. مضاف مضاف إليه‎ 


مر 1 7 : ا 
اويح ف 


the Messiah, While said of Maryam. (is) the Messiah, 


Messiah, son of Mary,” have certainly fallen into disbelief. The Messiah himself said, 


نداء. منادى. مضاف أمر. فاعل لفظ الجلالة. مفعول به | بدلمضاف_ مضاف إليه 


ع 


نيد عبد :عتا أله ربب رب ير ربا 


2 وو 


عدوا الله 


Allah Worship (of) Israel 
“O Children of Israel! Worship Allah—my Lord 


توكيد ونصب. اسم (إِنّ) شرط. مبتدأ مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


ش رك أَشْرَكَ. يرك إِشْرَاك (إفْعَالُ) 


َو 2 
انهو مَن 


associates partners who Indeed, he and your Lord. 


and your Lord.” Whoever associates others 
لفظ الجلالة. جار. مجرور | واقعة فى جواب الشرط. تحقيق ماض. لفظ الجلالة. فاعل_ جواب الشرط جار. مجرور‎ 


ل» ح دم حرّم. يحرم ترما 


rd‏ سس 
بالله حرم 
for him (has) forbidden then surely with Allah,‏ 
with Allah in worship will surely be forbidden Paradise by Allah.‏ 


جار. جرور(خبر مقدم) 


ن ور نَارَ ينور نورا | نافية | ظ لم .طلم بظلِمُ. ظُلمًا 


اط 
امار 


for the wrong doers) And not | (will be) the Fire. and his abode Paradise 


Their home will be the Fire. And the wrongdoers will have no 
مبتدأ مؤخر واقعة فى جواب القسم. تحقيق ما موصول. فاعل‎ 
ن ص ر. نَصَرٌ. يَنِضُرُ نَصْرًا ك ف ر. كَمَرَ يَكْفْرُ. كُفْرًا‎ 


ار 6 لق حمر 


disbelieved Certainly helpers. 


helpers. Those who say, 


ماض. فاعل صلة الموصول | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إِنْ) 


8 


(of) three (is the) third Indeed 


“Allah is one in a Trinity,” have certainly 


جرزائد | مبتدأ | حصر بدل : استئنافية. شرط | نفى و جزم وقلب 


ل أله 


ًَ € 24 سم‎ 
إلو إلا إِله ون ل‎ 
And if | (the) One. | the God | except | god And (there is) no 


fallen into disbelief. There is only One God. 
مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل | جار. مجرور | مضارع مرفوع. فاعل صلة | واقعة فى جواب القسم.مضارع مبنى- تاكيد‎ 


ن ھ ي. إنْتقى. ينتهي. إنْتِهَاءَ (افْتِعَالُ) ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قو م س س. مس يَمَس. مشا 


ت 


و 
ل 
7 ر م 
٠‏ 
4 


surely will afflict they are saying from what they desist 


If they do not stop saying this, 
مفعول به. موصول | ماض. فاعل صلة الموصول جار. جرور‎ 


ك ف ر. ڪَفَرَ. يَكْفْرُ مرا (حال) 


لين كنَرُاُ مهم 


a punishment among them, disbelieved those who 


those who disbelieve among them will be afflicted with a painful punishment. 


١‏ المثتم عارش كك 


دس 


استفهام. استئنافية. نافية مضارع مرفوع. فاعل | جار مجرورٍ لفظ الجلالة | عطف مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


ت وب تات يُتُوبُ. تود أله 


غ ف ر اسْتَغْمَنٌَ يَمْتَفْفِرٌ إسْتِغْقَارَا (اسْتَفْعَالُ) 
ص 3 
الله وَيَسْتَعْفِرُونَهُو 


Allah they turn in repentance | So will not 


and seek His forgiveness? 
Will they not turn to Allah in repentance and seek His forgiveness? 


استغنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 


أله 


خبرثانٍ 


رح م جم رم رخا 


3 


Most Merciful. | (is) Oft-Forgiving, And Allah 


(is) the Messiah 
And Allah is AlI-Forgiving, Most Merciful. The Messiah, 


مضاف إليه استثناء خبر تحقيق ماض۔ تانيث 
رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا خل و خَلا. لو خَلَاٌ 
جح سسا 9 8 6 1 

مریم إلا سول ق قل مِن 


had passed certainly a Messenger, but (of) Maryam son 


from 
son of Mary, was no more than a messenger. Many messengers had come and gone 


مجرور. مضاف إليه فاعل 


ق بال |رس ل۔ رَسل۔ يَرْسَلُِ رسلا 


ماض ناقص. اسم(کان) 
ك ون.كنَ. يَكُونُكُوْنًا 
ص و ا 
| لرل م انا 


(was) truthful. And his mother | the Messengers. | before him 


They both used to 
before him. His mother was a woman of truth. 


مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر(كان) فعول ڊ أمر (أنت) استفهام. حال | مضارع مرفوع (نحن) 


أ د ل. گر يَأكلٌ. أَكْل أَظعَمَ. يْظعِمُ. إظعَامًاأن ظ ر. تَر يَنْظر. نظا كي ف اب ي ن. بين يُبيّنُ. نينا 
2 ق 
ر و ص ے ص و 
ياڪَلان انظْرٌ 


See [the] food. eat 


They both ate food. See how We make the signs clear to them, 


نہیں 
2 


We make clear 


مفعول به | عطف أمر(أنت) استفهام. حال | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
أ يي نظ ر. تَظْرَ. ينظو نَظْرَا أ ف ك. أَفَكَ. يَأَفِكُ. افك 


5 3 8 ود يس > حم 
بلك نظرٌ يُؤّفَكُونَ © 


how see then | the Signs, 


they are deluded. 


yet see how they are deluded from the truth! 


جار مجرور(حال)- مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه 


دون أله 


ا من دون أللّه 


Allah besides from Do you worship 


Say, O Prophet, “How can you worship besides Allah those 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلةالموصول جار. رور مفعول به 


م ل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ يَئْلِكُ. ملک ض ر ر. صر يَضُر. ضرا 


ت 


any harm to (cause) you has power 


who can neither harm nor benefit you? 
معطوف عل (صَرَّا) | استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ | ضمير فصل خبرأول‎ 
ل‎ E E e 


الله هُوَ أَسَّمِيعُ الْعَلِيمْ © 


the All-Knowing. | (is) the All-Hearing, | He while Allah, any benefit, 


And Allah alone is the All-Hearing, All-Knowing.” 
أمر (أنت) نداء. منادى. مضاف مضاف إليه ناهية ضارع مجزوم. ذ جار-‎ 


7 


ق ول- قَالَ. يمول ولا هله أل َمِل أَمُولا ك ت ب۔ گب َب کاب 


۴ الک ۹ 


اشر 


(Do) not of the Book! O People Say, 


Say, “O People of the Book! Do not go to extremes in 


دين دَانَ يّدِينُ- دِيئًا غير ق ق. حي يحو حه ت بع اثبع يَتَع. إنّبَاًا (افتعَالُ) 


عير ر 


follow and (do) not the truth, other than your religion 


your faith beyond the truth, nor follow the 
مفعول به. مضاف مضاف إليه تحقيق ماض. فاعل۔ نعت جار جرور. ظرف زمان‎ 
ه وي هَوِىَ. يَهْوَى. هوی ض ل ل. صَلَّ. یضل. صلا ق ب ل‎ 


أَهواءَ , من 


from who went astray certainly | (of) a people vain desires 


vain desires of those who went astray before you. 


0 الرّءالسَاوس‎ ١ 


مفعول به عطف. ماضٍ. فاعل 


وصَلُوأ 


(the) right and they have strayed many, and they misled 


They misled many and strayed from the Right 
مضاف إليه ماض للمجهول موصول. نائب فاعل ماض. فاعل صلة الموصول جار-‎ 


5 و 7 ص 0 
لسبيلٍ © ع الذِينَ 


disbelieved those who Were cursed [the] way. 


Way’. The disbelievers among 
مضاف ضاف إل جار مجرور. مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل (داود)‎  )لاح(رورجم-‎ 
ب ني ل س ن. لَسِنَ. يَْسَنُ. لَسَنا‎ 
50 ب ۳ 5 او ت‎ 
عل لان داوو د وعيسى‎ 


and lsa, (of) Dawood (the) tongue by | (of) Israel | (the) Children 


the Children of Israel were condemned in the revelations of David and Jesus, 


إشارة_ مبتدأ جر مصدرى ماضٍ- فاعل 


ع ص ي. عَصَى. يَعْصِي. عِضْيَانا 


فلك نينا 5 


م 


they disobeyed because that (was) (of) Maryam, 


son of Mary. That was for their disobedience 
عطف. ماضِ ناقص. اسم(كان) مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر (كان) ماضٍ ناقص.اسم(كان)‎ 
ك ون. كن يَكُونُ. كَوْنَا  | ع د و إِغْتَدَى. يَعْتَدِي. اعْتِدَاءً (إفْتِعَالُ) | ك ون. كن يَكُونُ. كُوْنَا‎ 
"2 سديءى م عم‎ e 
وکانوا يعَتَدون 09 کانوا‎ 


They had been transgressing. and they were 


and violations. They did not 


مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر (كان) جار مجرور ماض. فاعل. مفعول به نعت 
8 نك ر اٺڪ يُنْكِْ إِنْكَارَا (إفْعَالُ) | ف ع ل. فَعَلَ. يَفْعَلْ. فِعلًا 
ر وح 


عن َل 


they did [it]. wrongdoing from forbidding each other 


نه ي. تتاقى. يَتَتَاقى. تَنَاهِيّا (نَقَا 


forbid one another from doing evil. 


: ِ 


واقعة فى جواب القسم. ما جامد الذم 


و 


ك ون. كنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


ماضٍ ناقص. اسم (كان)- مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر (كان)- صلة 


ف ع ل. فَعَلَ. يَفْعَل. علا 


ب أس. بس 
2 
عه 


8 
2 


Surely, evil 


مضارع مرفوع (أنت) 


رأي. رأى. يَرَى. رويد 


كرا 


You see 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 
ف 


حَفَرُرا 


disbelieved. 


جار مجرورا 


ت 


5 


for them 


(was) what 


مفعول به جار. رور 


of them many 


You see many of them taking the disbelievers as allies. 


واقعة فى جواب القسم. ماضٍ جامد الذم 


ع 


ب أس. بس 


ع سه 
8 
ت 


Surely evil 


فاعل مضاف مضاف إليه 


their souls, 


عطف. جار جرور 


۴ ا قل و ا 
ع ذ ب. عذب. يعذب. عذبا 


أَلْعَدَابِ 


the punishment 


مصدرى ونصب 


ان 


that 


وى 


هم 


they 


15 


they were 


س خ ط. سّخِْط. يَسخَظ. سَخَطَا 


became angry 


حل د. خَلَد يَخلد. خُلُودًا 


5 و ت 
1 7 
خَدلِدُونَ 0 
(will) abide forever.‏ 


everlasting torment. Had they 


Evil indeed was what they did! 


مضارع مرفوع. فاعل۔ حال 
ول ي. تَوَلّ. ول تولا (تفَكُل) 


52000 
تمر ا 2 ٠‏ 
و4 9 5 


taking as allies 


موصول. فاعل 


ما 


(is) what 


Truly wicked are their misdeeds, which have earned 


لفظ الجلالة- فاعل 


ماض 


محر الي حم 


- 


them Allah’s wrath. And they will be in 


مبتدأ ٠‏ خبر۔ جمع مذكر سالم 


استثنافية. شرط 


و 
مءٌ>| م حم 
يَفِعَلونَ 69 


ماضٍ- تانيث جملة صلةالموصول 
ق دم. قَدََّيُقَدّمُ تَقْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


doing. 


those who 


ص 
هو لد سر 2 
35 


ىقدمكثك 


sent forth 


جار جرور 


with them 


ماضٍ ناقص. اسم( کان) 


وَل 


7 6 
كاثُوأ 


they had 


And if 


عطف موصول 


عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (ِفْعَالٌ) 


believed 


in Allah 
believed in Allah, the Prophet, and what 


and the Prophet 


and what 


5 ا 1 ساد س 4 


ماضِ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول | جار. ‏ نافية ماض. فاعل. مفعول به أول 


ن زل. أَنَْلَ. ينل إِنْرَلَافحَالُّ) أخ ذ اند يَتَخِدُ ادا (إفْعَالُ) | ولي .وك تلي. ونيا 


م ع ا سم 
۰ 2 5-1 
انزل يه اوَْلِيَاء 


not j to him, has been revealed 


(as) allies; they (would have) taken them 
has been revealed to him, they would have never taken those pagans as allies. 


استئنافية. استدراك اسم(لحِن) جار. مجرور(نعت) خبر(لكنَ) ‏ جمع مذكر سالم 
59 2 4 4 
ولڪ فسقونَ 9© 


many [and] but 


(are) defiantly disobedient. of them 
But most of them are rebellious. 
واقعة فى جواب القسم. مضارع مبنى (أنت). توكيد | مفعول به. مضاة مضاف إليه تمييز‎ 


عن 0 هه ا 


وج د. وَجَدَ. يد وجْدَانًا ن و س۔ ناس يَنُوس تسا | ع د و. عَدَا. يَعَدُو عَدَاوَة 


ب 
- 
لدم 


ص 5 

ع 
الاس عدوه 
(of) the people strongest Surely you will find‏ 


You will surely find the most bitter towards the 


(in) enmity 


جار مجرور | ماض. فاعل. صلة الموصول مفعول بهثانٍ| عطف. موصول | ماض. فاعل- صلة الموصول 


أم ن. آمَنَ. يُؤِْنُ إيمَانًا(إفْعَالُ) ش رك أَشْرَكَ. يرك شراک (إفْعَالُ) 


22 5 5 222 5 17 2 5 
لِلِذِينَ اهود والذِينَ أَشْرَكُوأ 


and those who | the Jews believe, to those who 


(are) polytheists; 
believers to be the Jews and polytheists 


عطف۔ وج ق۔ مضارع مبنی (أنت)- توكيد جار جرور۔ موصول 


2 وَجَدَ يَدُ. وجْدَانًا ود د. ود يود ودا 


ت ُ 
سر چ 
2 ل 

: 

8 


(in) affection nearest of them and surely you will find 


to those who 


and the most gracious to be those who call 


ماض. فاعل صلة الموصول | موصول. مفعول به ثانٍ | ماض. فاعل- صلة الموصول خبر(إِن) 


و | اسم( دصر هر قر قن 


عه تز 
قالوا نصَرّل 


say, those who believe 


(are) Christians. 


themselves Christian. 


عطف. معطوف عل (قسيسين) 


ره ب. رَهِبَ. يَرْهَبُ. رهب 


ا ا 
قسيسينَ وَرهبَانا 


and monks, (are) priests among them because That (is) 


That is because there are priests and monks among them and because 
مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر (أنَّ)‎ 
ك ب د استکبر يَتَكِيرٌُ سْتِكَْارا (اسْتفْعَالُ)‎ 


ل يسْكَكْبرُونَ © 


arrogant. | (are) not and that they 


they are not arrogant. 


